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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaroLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MaLumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 0bxeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, mufd das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHune HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[40pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMTbl OKpYKatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UAEHTUOUKALINA MALLNHBI
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N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E’ RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT
N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL

MPUM. KOMUSA TABJTMYKU TEXHUYECKUX OJAHHBLIX MPUCYTCTBYET HA OBJIOXKE 3TOW MHCTPYKLIMK

M_0094/1




PYCCKUU

YNAKOBKA
MawwnHa ynakoBaHa B cneumanbHbIl  KapTOH
(INDUPACK), 3amKcupoBaHHbIN Ha

TepMoobpaboTaHHbIV nannerT.

TPAHCIMOPTUPOBKA

Cpasy npu nonyyeHun yrlaKOBaHHOIZ MaLUnHbI
3aABUTb  TPAHCMNOPTUPOBLUMKY O  BO3MOXHbIX
noBpexaeHnAax MalluuHbl, NMPUYNHEHHbIX YMNaKOBKe
BO BpeMA TpPaHCMOPTUPOBKU. Ecnu noBpexageHa
caMa MaulmMHa BO BpemMA TpPaHCNOPTUPOBKMU,
CTpaxoBKa Kypbepa NoKpbiBaeT npep,nonaraeMan
yu.l,ep6 TONMbKO B Cllydae Wux CBOeBpeMEHHOro

yKasaHus.
Bce onepauum no  ycTaHOBKE  AOMKHBbI
OCYLLECTBMATLCSA KBaNMULIMPOBaHHBLIM
nepcoHanoM, oBecrneyeHHbIM  HeoBxoauMbIMU

cpeacTBamu 3alnThl (NepyaTkamun n T.4.).

He HanpaBnaTe Ha MawuHy CcTpyn Bodbl WU
nzberatb  pe3kMX  OBMKEHUA U CUIbHbIX
CTONKHOBEHMIW. 3anpellaeTca TpaHCNopTUMPOBKa
MalLMHbI BPYYHYI, TOMBKO C WCMOSb30BaHMEM
MEeXaHWYeCKUX TPaHCMOPTHbLIX W MOrpy30YHbIX
cpefcTs.

[ocTtaButb MNOMHOCTBIO  YNAKOBAHHYIO  MaLLWHY
MakcumarnbHO OnM3Ko K MecCTy ee YCTaHOBKM U
OCYLLECTBUTb PaACNaKoBKy.

PACIMAKOBKA U PASMELLUEHUE
MALUUHbI

OcyLecTBNATb B crieayloleM nopsiake:

a) W3Bneub M3 ynakoBKM MalLMHY W akceccyapbl,
YOOCTOBEPMBLUUCL B TOM, YTO OHU He Gblnu
NoBpeXaeHbl BO BPEMS TPAHCNOPTUPOBKY.

r'y1ABA 8
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PYCCKUU

b) O6Bs3aTb MawwuHy 2 Tpocamu (MPOBEPUTL KX
Ha COOTBETCTBME WX [AOMNYCTMMOW Harpysku
MONIHOMY BEeCY MaluWHbl, YKa3aHHOW Ha
3TUKETKE TEXHUYECKMX OaHHbIX), OAMH c3aaum,
ApYron c nepegHer 4acTu MalUWHbI; NOTOM
npy NOMOLLY MEXaHUYECKUX TPaHCMOPTHbIX M
MOrpy30YHbIX CPeAcTB, MOOHATb MalUMHYy |
NoCTaBUTb €e Ha MecTO, NnpegHa3HayYeHHoe
Ans  yctaHoBkm 6e3 ee  JanbHewwlero
nepemMeLLEeHNst BPY4YHYIO.

c) TMonHUTL yCTaHOBKY WMMEKLLUXCA B Hanuyum
akceccyapos (CM. crnefl. naparpadbl)

d) Tlo oKOHYaHWWM YCTaHOBKW akKkypaTHO cobpatb
naHenn W 3awWMTy MaluHbl BMecTe C
NMELLMMUNCS akceccyapamu.

HomkHbl  OblTb  cobntogeHbl TpeboBaHus Mo

yOaneHHoCTU OT CTeH W Apyrux MaluH ans

obecneyeHnss  GecnepebonHOM paboThbl n

OTNMYHOro 06CNYXNBAHUS.

MawwuHa He HyxpaeTcsa B 3aKpernsneHun Ha nony.
PekomeHayeTcs1 yCTaHOBUTL €€ POBHO (BbIPOBHATH
Mo YPOBHIO).

YCTAHOBKA BEHT.KAHATNA
BbIXOOA BO3OYXA

(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 1)

YcTtaHoBka  BeHT.kaHana  Bbixoda
OCYLLECTBIAETCS CriedyoLmMm o6pasom:

BO3ayxa

a)
b)

CHaTb npasyto 6okosyto asepuy “10O3. 28”
CobpaTtb BeHT. kaHan “N03. 27", ncnonebsys 4
nmetomxcsa 6onra.

Mponoxutb anektponposog “‘MNMO3. 77 no
BGoKoBOW YacTu BeHT.kopoba 1 3abrnoknposatb
€ro B COOTBETCTBYIOLLMX NTIEHTaX KPEMeHus BO
nsbexaHue BroKMpoBKK yacrten npu
OBWXKEHNN.

BcraBuTb Bunky “rO3. 2” B posetky “N03. 29”
MW CUMbHO HaJdaBWTb, YOOCTOBEPUBLLUCH, YTO
OHM  MNMAOTHO COMKHYTbl AN rapaHTuu
XOPOLLEro 3neKTpMYEeCcKOro KOHTaKTa.

BHOBb ycTaHOBWTBL MpaBylo OOKOBYH OBeEpLYy
“Noa3. 28".

c)

d)

e)



PYCCKNU r'J1ABA 8 PYCCKn#"
YCTAHOBKA KPYT;".U,EWCH b) BcrtaBute namny “1O3. 42° B naTpoH u
3aKpyTUTbL €ee [0 CcOoBMajeHuss ee Kpas ¢
I'IOD,CTABKVI ansd LleHTPOM Kpas cTona; Bce 3TO HeobxoAuMo
YTIOTA Ana  obecneyeHWs XOPOLLEro  OCBELLEHUs
rnaguneHoro cTona " ontTummnsaunm
MCMoNb30BaHWA yTiora.
3aTem 3aKkpyTuTb A0 KoHLA 6onThl  dumKcaumu.
c) BbinmonHuTb  anekTpuyeckoe  NOAKNIOYEHue
i namnel, crnepnys COOTBETCTBYIOLLEN
(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 1) anekTpuyeckomn cxeme (cm. rnasy 11).
OcyulecTBnaTb B criegyowem nopsake:
a) BcrtaButb onopy ytiora ‘TO3. 44" B YCTAHOBKA YTIHOI'A

KpyTsLytoca noactaBky ansa ytiora “M0O3. 45”
n 3admKcUpoBaTh €e Mpu NMOMOLLYM MaxoBMKa
“NOoS3. 46”.

YCTAHOBKA 3JIEKTPOKIJIAINAHA

NAPA
(YTIOT U OTNAPUBAIOLLUIA CTON)

(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 2)
OcyLliecTBnATb B crieayoLem nopsgke:
a) [logkniounTb 9SnNekTpoknanaH napa yTora

“MO3. 92” k cOOTBETCTBYIOLLEMY COEOUHEHWUIO
“Moas. 917,

b) B cnyyae oTnapuBarwwen  MalUHBbI,
NOAKMIOYNTL  SMEKTpoKnanaH OoTnapyBaHUs
ctona ‘MO3. 5" Kk cooTBeTCTBYOWEMY

coeamHeruto “N0O3. 89

Coegunntb Tpyby otnapusaHus ctona “MO3.
90” co LWITYLIEpOM aneKkTpoknanaHa
oTnapmBaHus ctona “N0O3. 5.

CoeavHuTb 3nekTpUYeckn arekTpoknanaHbl ¢
Y4EeTOM HaHECEHHbIX Ha HNX HOMEPOB.

d)

YCTAHOBKA JIAMIbI

(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 3)
OcyuecTBnaTb B crieaytowwemM nopaake:

a) YcrtaHoBWUTb AepxaTenb namnbl natpoH “MNO3.
40” Ha onopbl, BCTPOEHHbIE Ha MaLwuHe, “INO3.
41” ©e3 3akpyyMBaHuMs [0 KoHUa ©OonToB
doumkcaumn.

8-2

(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 3)
OcyuwecTBnsTh B criegylowem nopsake:

a) [na mawwvH ¢ yCTPOMCTBOM NOACBETKU (C

namnon n 6e3s):

1. [epennectn anekTtponpoBoa wu TpPybKy
napa u 3adukcupoBaTb WX B KplOYKax
NPYXVH, 3adMKCMPOBaHHbIX Ha
aepxaTene namnbl.

2. CoeauHuTb KptOYoK BanaHCcMpoBKM Ha
npyxuHe “N0O3. 43” ¢ yTiorom.

CoeaunHntb TPYOKY NUTaHMA napom yTiora co

WTyuepom anekTpoknanaHa napa “MNO3. 927

(cm. puc. 2).

MoaknounTb YTIOT K 3MEKTPUYECKON po3eTKe

“rNoa3. 93" (c™m. puc. 5).

b)

c)

YCTAHOBKA ®OPM AOJ1A4
PYKABA (auameTp 70)

(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 4)
OcyllecTBnATb B crieaytolem nopsake:

a) Pasmectutb no Bbibopy umetowmeca DOombl
ONS pyKaBa B COOTBETCTBYHOLUME COEANHEHUS
“NO3. 94" n “NO3. 95”.

B cnyyae di forma c¢ anekrtponogorpesom,
nogknounTb ee k posetke “N0O3. 96" (cm.
puc.5)

b)



PYCCKUU

YCTAHOBKA NEJAJEN

(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 6)

3admkcnpoBaTbh BO3MOXHYIO Neanb oTnapuBaHus
‘MO3. 88" B nepegHen 4acTU OCHOBaHUSA,
npuLUenuB ee K COOTBETCTBYIOLLIEN NeTnumue.

Mpn Hannuumn BTOpOM nepanu B komnnekte “MO3.
98” n nNpu ee Ucnonb3oBaHUKN crneayeT YyCTaHOBUTL
neganb OTNapuMBaHUA Ha  NPOTMBOMOJOXHOM
CTOpPOHE MaLLUHbI.

NOAOKNKYEHUE BOAbI
(AN MALLUH C BOMNEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

MogBectn Tpyby M3 OLMHKOBAHHOIO >Kenesa
3/8’GAS Ha paccTtosiHue 100 cM OT MaLUWHbI.
Ha ee koOHUe BMOHTMpPOBaTb LIAPOBON KpaH C

nepexogHukom “NO3. 66" w©n nocpeacTtsom
pe3vHOBOM TpyOKn (DBHYTP.=13 MM)
BblAepXuBaloLLEen AaBrieHve BOAOMNpoBoAa
COeaUHNTbL NepexogHuk noctynnexHus sogpl “rO3.
14” ¢ kpaHOM.

Ecnn 6Gonnep wmawwuHbl cHabxaetca w3 baka,
nony4nTb nHdopmaumio oT duUpmbI-

npounssoauTens o6 M3MeHeHWsX, BHOCUMbIX Npu
ycTaHoBke Hacoca. CoeanHuTb kpaH cnuea “M0O3.
177 ¢ KaHanusaumem nocpeacTBOM KECTKOW
TepmMounsonupoBaHHon Tpybku. Ecnm  HeT no
6nmM3ocTn nioka KaHanu3auuu, WnuM  3anpeLyeH
CNvMB ropsyen Bodbl, criegyeT MCMonb3oBaTb
kaHuctpy 15-20 n gna cbopa cnuBa Gonnepa
(koTopas cnuBaeTcH Nocrne oxnaxaeHus).

MpumeyaHue: B cnyyae, ecnv no HopmaTuBam

Bawen CTpaHbl 3anpeweHo  3arpasHeHue
KaHanusaumm, HeobxoaMMo yCTaHOBUTb
pesepByap nogayu BOAbl WM YCTPOWCTBO,
npegoTBpallatoLlee OTTOK BO3MOXHO

3arpssHeHHon Bogbl (Hanpumep, GIACOMINI R
624).

MpumeyaHue: PekomeHayeTca nsberatb
MOAKITHOYEHNS K onpecHuTento Bodbl. [eno B Tom,
4YTO BO3MOXHOE UCMONb30BaHNE OYULLEHHON BOAbI
B MarneHbKNX ANEKTPUYECKMX Bonnepax
npoBouMpyeT obunbHoe o0b6pa3oBaHMe MNEHbI,
KOTopasi 3acacblBaeTca Npu MCNonb3oBaHUM napa,
C nocriegyroLmMmM NoBpeXaeHNEM OAeXabl.

B cniyyae upeamepHon XecTKoCcTu Boapl (Bbiwe 17
dopaHLUy3ckux 6annoB=12 aHrMUNCKNX), BO3MOXHA
yCTaHOBKa OMPECHUTENS, COKpaLLaoLLLero ypoBeHb
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cornew, pacTBOpeHHbIX B Boge, He MeHbwe 10
dpaHuy3cknx 6annos (7 aHrMUACKNX).

NOAKITIOYEHUE CXKATOIO

BO3AOYXA
(TONNbKO AnA OTNAPUBAIOLLNX MALLUNH
nunm c nATHOBbIBOAALLMMU
NMNCTONETAMMW)

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

MawwvHe JomkHO ObiTb obecneveHo cHabxeHve
YNCTBIM CXaTbiM BO34yxXOoM, 06e3 KoHaeHcaTa W
mMacern, nog gasnexvem 7 6ap (100 ).

MogBectn Tpyby M3 OUUHKOBAHHOIO Xenesa umnu
nnactuka 1/4°GAS Ha pacctosHue 1 M oT
MaLLVHBbI.

Ha ee kOHUe BMOHTMpOBaTb LLUAPOBOM KpaH Cc 3
HanpasneHusIMK UNn Ha kapetke “N03. 25”. OToT
KpaH ¢ 3 BbIxogamMu MO3BOMSET NMUTATb MalUVHy
(monoxernne 1=0ON=0OK) wnu Bblkn4YaTb ee
(monoxexne 0=0OFF=STOP), BbIrpy>Kasi
OCTaBLUMIACH B MalLMHE 4epe3 MywunTenb. Takum
obpa3om, Mpu HEeOOXOAMMOCTM OCYLLECTBMEHUS
06CnyXMBaHWUA MalUWHbI, UMEETCHA rapaHTus, npwm
noeopoTe KpaHa B nonoxenne 0=OFF=STOP (nnun
CTSHYB 3aXWMMHOE€ KOmbLO), 4YTO OTCYyTCTBYeT
ONacHoCTb  MHeBMaTMyeckoro  Tuna  (CTpywm
BO34yxa, ABWKEHUS MOPLUHEN U T.M.).
MocpencTtBOM NNacTUKOBOW TPyObl JBHYTP=6MM
(=0,23 pgorma), BblaepXuBaloLWen OaBrneHue
MuHumym 20 6ap (290 1), coeamHuTb KpaH C
duUnbTpoOM cxaToro Bosayxa mMaluuHel “03. 137, ¢
BO3MOXHbIM 3neKkTpoknanaHom sosayxa “03. 477
N C BO3MOXHbIM NMATHOBLIBOAALLMM MUCTONIETOM.

NOAKNIOYEHUE NMAPA U

BbIXOOA KOHOEHCATA
(NS MALLWH BE3 BOWNEPA)

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

Kak nokasaHo Ha pucyHke Ha cTp. 10-4 (HWXHMI
PUCYHOK),  BO3MOXHO  MNpsiMOe  COeAduHEeHue
MalWHbl C MarneHbkum Oonnepom, T.e. 06e3
yCTpONCTBa BOJOCNMBA.
[Ons sToro Heo6xoaAMMO:
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a) Beicota “H” oT nona Ago oTBepcTus cnuea
koHaeHcaTta “MO3. 3” npeBbllwaeT MUHUMYM
Ha 200 mm (8 aroriMmoB) ypoBeHb Boabl ‘K” B
Gonnepe, n3mMepaembIin oT TOM xe
NOBEPXHOCTW.

b) Wcnonbsyetca Tpyba 13 xenesa unu meau c
MUHUMAanbHbLIM pEeKOMeHAyeMbIM AuamMeTpoM
(1/2” GAS).

c) TpyObl C MOCTOSIHHBIM HaKMOHOM, pPaguyc
KpuBbIX  MuHUMYM 50 MM (2  grovima),
OTCYTCTBYIOT MpPEnATCTBMS B BOAONpoBoAde U
ONVHA Kagow Tpyoku He npeBbllaeT 2,5 m
(100 gronmos).

Bce aTu mepbl NpPesoCcTOpPOXHOCTM Heobxoanmbl
BO n3bexaHue BOZOBOPOTOB n npv
HEBO3MOXHOCTM UMX cobnogeHns Heobxoammo
ncnonb3oBaTb TPaAWLMOHHOE COEeOUHEHME, T.€.
BOLOCMMB KOHAEHcaTa Kak M300paxeHo Ha pwuc.
10-4 (BEpXHWU PUCYHOK).

[Ona nocnegHero Tuna CoeguHEHMSI OT BbLICOKOM
YacTM LUeHTpanbHOro TpybonpoBoda OTBECTU
xenesHyto Tpyby 1/2" GAS u npoBecTM ee Ha
paccTtosiHne 100 cM 40 MaLUUHBbI.

Ha KOHeL| aToun TpyObl BMOHTMPOBaTb
cthepuyecknn  kpaH “MO3. 67”7 OTKNHOYEHUN
MaLLMHbI OT YCTPOWCTBA.

CoeavHeHve cdepuyeckoro KpaHa K wTtyuepy
nogaun napa “MO3. 4” MOXHO OCYLECTBUTbL C
NCMNOMb30BAaHNEM MeLHOW TpyObl C BHYTPEHHUM
anameTpom 10 MM unM C aHanNorm4yHon rnbkon
TpyOKko Anst napa. HanomuHaem, 4TO MaluvHa
paboTaet c napom nog gasneHuem 4 - 6 6ap (60 -
90 1), noatomy, ecnu MalmMHa noAkno4vaeTcs K
naporeHepatopy Cc 0Oornee BbICOKUM AaBIIEHVEM,
HeOOXOAMMO YCTaHOBUTbL PeayKTOp OAaBMNEHUS.
CoeauHnTb CO LITYLEpPOM CrvMBa KOHAeHcaTta
“MO3. 3” ycTponctso Bogocnuea koHaeHcara 1/2"
GAS B nepesepHyToe Beapo C UNLTPOM
(SPIRAX SARCO HM 007 unn JUCKER SA8).

B HWKHIOIO 4YacTb BOAOCNMBA BMOHTMPOBATb
CAEPXUBALOLLNIA KnanaH BO n3bexaHue
BCTPEYHOro AaBrieHNsi Ha BOOOCIUB.

Heobxooumo BMOHTUpOBaTbL CAEPUHECKMI KpaH
Ha TpyOy cnuea koHaeHcaTa “I103. 68” (Tpyba 1/2"
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Tabnuue TEXHNYECKUX AaHHbIX MaLUUHbI (CM. CTp.

2-1).
nOﬂ,rOTOBMTb AINEeKTPpU4eCKkyro JIMHNKO C
Xapaktepuctmkamu, COOTBETCTBYHOLWLNMMU

ykasaHHbIMM B Tabnuue Ha pucyHke Ha cTp. 10-5.
BcraButh kabenb B kunoByko nnadky “M03. 87,
3abnokupoBatb ero 3axumom “T103. 9" wn
COEUHUTL €ee C KOHTaKTHbIMW  3axumamwu
noaknoyeHnss Toka. JInHus Toka pomkHa ObiTb
cHabxeHa aBTOMATM4eCKMM TEepPMOMAarHUTHbIM
auddpepeHumanbHeiM  Boeikntodatenem 30 MA, ¢
PO3ETKOW U BUITKOW BO BHELLHEM LLMTE.
ObssatenbHo, B cnyvyae  HapylleHuss  He
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus, NOAKIIOYUTL
MaLUMHY K 3a3eMIIEHUI0 COrflacHO AenCTBYOLWMM
HopMaMm.

MpoBepuTb nNepen HadvanbHbIM UCMbITAHWMEM, YTO
3aXUMbl BCEX 3NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB He
ocnabnv Bo Bpems TPaHCNopTUPOBKY.

lMocne coeavHeHWs MpoOBepUTbL  HanpasneHue
BpalleHMsi MOTOPOB (BEHTUNATOPOB), U B Criyyae
OWNBOKM nNOMeHsATb MecTamum 2 mn3 3 a3 Ha
BXOZe.

3aHOBO YCTaHOBUTL BCE NaHeNn MallunHbl.

OUYNCTKA BOUNEPA
(AN MALLMH C BOVNEPOM)

GAS) ans obecneyeHuns BO3MOXHOCTH
OTKMOYEHUS MaLUMHBLI OT YCTPONCTBA.
ANEKTPUYECKOE
NOAOKITKOYEHUE

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

Ybeantbcs B TOM, 4TO HanpsaxeHne n 4actoTta
JINHNWN COOTBETCTBYKOT 3HA4YEHUAM, YKa3aHHbIM B

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

Mpn ycTaHOBKE HOBOM MaLWWHbI WX MpU
NMOBTOPHOM 3arycke nocne nepepbiBa Gonee 1
Hedenu, HeobGXOAMMO OCYLLECTBUTb TLUATESbHYIO
ouncTKy Gonnepa.

OcyLLecTBNATb B CrieayoLem nopsake:

a) Bknountb Govinep u gOBeCTM AaBMEHME B HEM
npumepHo go 2 6ap (30 IM).

b) Bbikntountb Oovinep wu  cnuTb  BOAY B
KaHanusauumio WM B KaHUCTPY, OTKPbIB
HanomnoBuHy wWapoBon kpaH “MO3. 177,
aKKypaTHO, YTOObI HEe 0BXeubCs.

c) [locne cnvBa Bcel BoAbl, 3aKpbiTb KpaH crvea
“no3. 17”. Cnutaa Boga BO3MOXHO Oyger
TEMHOMN.

d) 3aHoBO BKMOUNTL Gowmnep U
AaBneHue B Hem o 2 6ap (30 ).

e) [MoBTopuTb nyHKTBHI b), ¢), d) umknnyeckn 4
pasa. [locteneHHO cnvBaemasi Boga 6yget
unwe. Ecnn Boga ewe OygeTr copepxatb
3arpsisHeHnst, NoBTopuTb "ounctky” euwe 3-4
pasa, noka cnvBaemas Boga He 6yger
naearnbHO YUCTON.

[10BecCTU

Mpu HeBbLINONHEHUM OUYUCTKM Oonnepa ecTb
PUCK BO3HUKHOBEHMSA BOOOBOPOTOB TeMHOM
WM «pxaBon» Bogbl BO Bpemsa a3
oTnapuBaHusl.



PYCCKUU

NPEOBAPUTENbHbIN
KOHTPOIJ1b

MawmunHa c 6omnepom (cMm. puc. Ha cTp. 10-3):

a) [lpoBepuTb, 4TO LIAPOBOM KpaH CnuBa
6onnepa “N0O3.17” XOpOLUO 3aKpbIT.
Y0eauTtbCs, 4TO LWApPOBOW KpaH nogayv BoAbl
“INMO3. 66” oTKPBLIT.

Ha orTnapuBarowen mawmHe wunm ¢
NATHOBLIBOASALIMMM NUCTONIeTaMu BO3AyX-
nap, npoBEpPUTb, UTO LIapoBON  KpaH
nocTynneHus cxartoro Bosgyxa “[103. 25"
OTKPbIT, U CNUTb BO3MOXHbIA KOHAEHCAT B
YallKy unbTpa CXKaToro BO3gyxa, MCMoNb3ys
cooTBeTcTBYHOLWMIA KpaH “M103. 1.

Ecnm mawwvHa He paboTana B TeyeHue
ONUTENbBHOTO nepuoda BpemeHw, ybeauTbes,
YTO Hacoc He 3abnokMpoBaH MO MpUYMHE
BHYTPEHHUX OTNIOXeHUN. BpyyHyo npoBepuTtb
BpaLleHve Bana; ans aTon uenu
ncnonb3oBaTb OTBEPTKY AN pe3bbbl Ha KOHLE
Bana, CTOpOHEe BEHTUNSATOPA.

b)

c)

NMPUMEYAHUE: He Bknw4vaTb Hacoc npu
3aKpbITOM KpaHe BoAbl, T.K. 3TO MpPMBOAUT K
Henog4alLWMMCs PEMOHTY NMOSIOMKaM.

MawwuHa 6e3 6omnepa (cMm. puc. Ha cTp. 10-4):
a) [poBepuTb, yTO LapoBble KpaHbl,
BMOHTMPOBaHHbIE Ha Tpybax nogayn napa
‘NO3. 67" n cnuea koHaoeHcata “l103. 687,
OTKpPbITHI.

Ha orTnapuBawowen MawuvHe WM c
NATHOBLIBOAALUMMM NUCTONeTaMu BO3AyX-
nap, MpoOBEPUTb, UTO LIApoOBON  KpaH
nocTynneHus cxartoro Bosgyxa “[103. 257
OTKPbIT, U CNUTb BO3MOXHbIA KOHAEHCAT B
YallKy unbTpa CKaToro BO3gyxa, MCMonb3ys
cooTBeTCcTBYHOLWMIA KpaH “103. 17.

CHavyana, B XOnogHOW MaluvMHe, nap npwu
nocTynneHnn OyAeT KOHOEHCMPOBaTbCHA ObICTPO;
n, cregoBaTenbHO, pPekoMeHAyeTcs noaoXaaTb
HECKONMbKO MUHYT A0 Hadana paboTbl, Noka BecCb
obpasoBaBLUMINCA KOHAEHCAT HE COMbeTCs.

[Mpn HecobnogeHun 3TOW HOPMbI  YpPEe3MEpPHO
obpa3oBaBLUMIACA KOHAEHCAT BbINAET Yepes Tpyobl
oTnapuBaHus, HaAHOCS Bpea U3genuio.

BKIMTIOUEHUE MALLUUHDbI
(CM. PUC. HA CTP. 10-6)

OcyllecTBnaTb B crieaylowem nopsake:
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MawuvHa ¢ ©OGounepom m
KOHTpornem ypoBHs (PUC. 2):
a) BknounTtb rMaBHbIN BbIKINtoYaTenb,
NPegyCMOTPEHHBIN Ha 3NEKTPUYECKOA NUHUM
NUTaHUS.

BkntounTtb rmaBHbI Bbikntoyatens “M103. 69”
MalUMHbI:  3aropuTCst  KpacHbIW  [MaBHbINA
uwHamvkatop  (rmasok)  “M0O3. 58", Ha
oTnapvBaloLier MalluHe 3aroputcs Takke
OpaHXeBbl nHankaTop (rmasok)
oTnapusatowero ycrponcraa “roO3. 80”.
BknounTb BbIKMOYaTenb 3anycka OGonnepa
“NO3. 57”; 3aropuTcs KpacHbI MHOMKATOP
nogayn sogbl “MNO3. 56” 1 nocne AOCTUXKEHUSA
HeODOXOAMMOro YpPOBHSA 3aropuTcsi KpacHbIN
WHOMKATOp  aBTOMAaTMYECKOrOo  BKIIHYEHUS
pe3ncTtopos “M03. 55”.

Ha wmaHomeTtpe “l1O3. 71" ybegutbcs, 4TO
JaBreHne napa B Oonnepe pgocturaet
3HayeHue 2,8 6ap (40 M) nnn 4,8 6ap (70 1), B
3aBMCMMOCTU OT MOZENMN.

ANEeKTPOHHbIM

b)

d)

MawmunHa 6e3 6omnepa (PVC. 3):

a) Bknountb rnasHbIn BbIKItoyaTenb,
NpeayCMOTPEHHbIN Ha 3MeKTPUYECKOW FMHUK
nMTaHus.

Bkniountb rnaeHbi Bbiknovatens “M0O3. 79”
nNpedyCMOTPEHHbIN Ha 3MeKTpoLnTe MaLluVHb;
Ha oTnapvBalOLWen MalluHe 3aroputcs
KpacHbIV NHAMKaTop oTnapvBatoLLero
yctponctaa “M103. 80”.

b)

NCMNOJIb3OBAHUE
YCTPOUCTBA HATPEBA
CTONA

(CM. PUC. HA CTP. 10-6)

BkntounTb BblkMoyaTens Harpeea crtona “lMOS3.
82”. TewmnepaTypa HarpeBa KOHTpONMpyeTcs
Tepmoctatom  “M103.  83”; MakcumanbHoe
ycTaHaBnmBaemoe 3HaveHue 150 °C= 300 °F.

UCMNOJIb3OBAHUE
HATPEBAEMbIX ®OPM ANA
PYKABA

(CM. PUC. HA CTP. 10-6)

OcyLLecTBNATb B CriefytoLeM nopsigke:

a) [loBepHyTb wucnonb3yemyto c¢opmy angd
pykaBa, nepesead ee B paboyyo No3vumio.

BkniounTb BbIKMOYaTeNb Harpesa opm And
pykaBa “l103. 84”. Temnepatypa HarpeBa
KOHTpONMpyeTCcs TEPMOCTATOM, HaxoAsLMMCs

BHYTpPU bOpMbI.

b)
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c) [Onsa obecneyeHnss UCNoONb30BaHWA acnvpauum
(oTcoca) Ha ¢hopme Ansa pykaBa, MOBEPHYTb
pyuyky “IO3. 48” npoTMB YacoBOW CTpernku 40
NOMHOro MpekpalleHnss oTcoca Ha cTone u

HanpaBuUTb €ro Ha (bopmy ana pykaea

NCIMOJIb3OBAHUE YTIOIA

(CM. PUC. HA CTP. 10-6)

OcyLecTBnAThL B criefyoLlem Nopsaake:
a) 3a HeckOnbKO MWHYT [0 Hayana rnaxku
BKMOUNTL BbikntovaTtens ytiora “MO3. 85" u
YOOCTOBEPUTLCA B TOM, YTO  MaxoBWK
TepmocTata HaxoauTCsl B LEHTpe cpedHero
KBagpaHTa (umdepbnaTta).

B3stTb B pyky yTOr U HaxumaTb C
WHTEpPBaNaMM KHOMKYy [0 BbIxoga napa.
Y6eouTtbca B TOM, YTO BbIXOASLWMA Nap He
CMellaH C BOAOW; ecnv 3TO MNPOUCXOAWT,
3Ha4uUT, TemnepaTypa yTiora CrmMwKOM Hu3Kasl,
noaToMy crneayet NOAOXOATb  HECKOJIbKO
MUWHYT 0 Hayana paboTsbl.

Mpn HeobxoaMMOCTM OTperynupoBatb 0ObeM
notoka napa, ncnonb3ays MaxoBWK
aneKTpoknanaHa napa.

b)

NMPUMEYAHUE: B cny4yae
“OneKkTpoHHOro yTiora”
crneunanbHOW MHCTPYKLMK.

MNCcnonb3oBaHUA
obpawaTbca K

NCIMNOJIb3OBAHUE
NATHOBbLIBOAALLEIO
NMACTOJIETA BO3OYX-NAP

OcyulecTBnsTb B crieaylowem nopsake:
a) PacnonoxuTb yyacTtok Onsi NATHOBbIBEAEHUS
Ha Kpato hopMbl AN pykaBa M HaxaTtb negarnb
otcoca “IN03. 86” (cm. ctp. 10-7, PUC. 6).
HaxaTb neByl KHOMKy nuctoneTa Ans
obecneyeHnss Bbixoga napa. B nepsble
cekyHobl nap ©Oygoer cMewaH C  BOZOW;
cnefoBaTtenbHO, B TEYEHME  HECKOJbKUX
CekyHO HeoOXOAMMO pasrpy3vTb MNUCTONET,
roka OH pasorpeeTcsl 4OCTaTOYHO.
Hanpaenatb cTpyto napa Ha TkaHb, Ha
KOTOpYyto ObINIO HaHeCceHO MSTHOBbIBOASLLEE
CpPencTBO, nepenBurasi MUCTONET KPYroBbiMM

b)

c)

awxkeHusamn.  TuwaTenbHoe  oTnapuBaHue
MrHOBEHHO PacTBOPSET MNATHA, PacTBOpPUMbIE
B BOJeE.

d) [na cywks ucnaykaHHOM 30Hbl, HaxaTb
npaByld KHOMKY nwuctoneTa, obecne4yunBas
nogavy cxaTtoro BO34yXxa. BbicTpo

nepeasuraTtb NMCToNeT Bnepen n Hasag n 3ur-
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3ar, Yytobbl Bnara BbiTankuBanacb BO3AYXOM.
CocpefoTodeHHass  cumnbHas  acnupaums
(oTcoc) cnocobeTByET BLICTPO CyLLKE.

UCMNOJNIb30OBAHUE
YCTPOUCTB OTCOCA U
NOOAYY BO3OYXA

(CM. PUC. HA CTP. 10-7, PUC. 6)

Ona nydwen akcnnyataumy BcacblBalOLWero u
BblAyBatoLLero cTona pekomeHayeTcs
ncnonb3oBaTb:

a) Orcoc, HaxaTnem neganu “M0O3. 86°, ansa
dmKcaummn cTpernok Ha Optokax U ONs Maxku
N30EeNMN 13 XXECTKOM TKaHW (XIOoMoK U T.M.) unm
0co60 BLITEPTHIX.

B ppyrux cnydasx, HaoboporT,
korga  rmagsaT  webl  Oprok,  noaknagky
nuokaka nnu naneTo, xenatenbHo
MCMonb3oBaTh BbiAyBaHWE HaXaTMEM neaanu
“NO3. 87”, 4yto no3BondeT rNaguTb Ha
BO3AYLHOMW  MoAylke, C  MNOCMeayHLWMM
YCKOpPEHNEM n yBennyeHnem
NPON3BOANTENBHOCTW.

Kpome  TOro, pekoMeHayeTcsas  rnagutb
KOHYMKOM YTIOra Ha MpaBoOW 4acTu CTona,
noToMy 4TO 3Ta  NO3MuMsi  NO3BOMSET
rmagunblumue npuaepxusatb usgenue B
NEeBOV pyKe U UCMOMNb30BaTh NPaByt PyKy Ans
yTiHOra. CnepoBaTernbHo, BO3MOXHO
OOHOBPEMEHHO OTNapuBaTb YTIOrOM U CYLUUTb
BbldyBaHMEM OOMbLUYI0 MOBEPXHOCTb U3Aenus,
3HaUYUTENbHO COKpaLLas ero nepemeLLeHmst.

b) Hanpumep,

c)

UCMNOJIb3OBAHUE
OTNAPUBAIOLLEIO
YCTPOUCTBA

(CM. PUC. HA CTP. 10-6,7)

“rnoas. 82”
MCnorb30BaHUo

BkntoueHune BbIKIHOYaTens
nogrotaenmeaeT K
oTnapvBatoLlee yCTpOMCTBO.
Mpn HM3KOM TemnepaType cTona BKMYaeTCA
unHgukatop “MO3. 80”, koTopada nokasbiBaeT
onepaTopy, 4YTO OTnapuBaroLliee YCTPOMCTBO He
MOXeT ObITb MCMOMNb30BaHO. TOMbKO nocne
BbIKITIOYEHUST UMHAMKATOpa MOXHO OTnapuBaThb,
Haxkumas nepanb “N103. 89”.

Bo Bpemsa onepauun oTnapMBaHus reHepupyroTcs
KOpOTKME nojadn BO34yxa, KOTOpble BbI3blBAKOT
He3amennuTenbHbIA BbIXO4 Mapa, OCOOEHHO B
HanpaBneHun nepegHen 4Yactm  rnagurbHoOro
crona.
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TepmocTaT, HaxoasLWunes BHYTpYU mMaLumHbl, “MO3.
83" perynupyeTr Temnepatypy  pe3ucTopoB
npeaBapuUTenbHOro HarpeBaTens ao
MakcumanbHoro 3HadeHus 150°C=300°F, pgnsa
obecneyeHns Ha rMagunbHOM CTone MaeanbHOro
napa.

YBenMyeHneM WNn COKpalleHMeM TeMmrnepaTtypbl
npeaBapuUTeNbHOro HarpeBaTens MOXHO
nobutbca Gonee BnaxHoro unuM Gonee cyxoro
napa. [Ona 3TOro OTKMOYUTbL COOTBETCTBYHOLLMNA
Bblkntoyartens “103. 827,

PABOTA J3JIEKTPOHHOIO
KOHTPOIA YPOBHA BOUNEPA
(CM. PUC. HA CTP. 10-6, PUC. 2)

Ecnn Gownep nycT, 3neKTpOHHOE YCTPOWCTBO,
yepes 3 CeKyHabl nocne BKITHOYEHWS,
aKkTMBM3MpYyeT nodayy BoAbl OO MOKPbITMS 30HAA
ypoBHsA. Peanctopbl ©Ooinepa HeakTMBHbl A0
NepBOro HaMosTHEHWS.

Ecnn no npowectBun 2 MUHYT MNOCne nepBoro
HamonHeHuss Bogja B Oonnepe He [JOCTUTHET
Heobxogmmoro anst paboTbl ypoBHSI, HEO6XOOUMO
NpOBEPUTb, HE OCTaINCs N NEPEKPbIT KpaH nogayn
BOAbI, B JAHHOM Cry4yae criegyeT OTKpbITb €ro.
Ecnun, HanpoTvB, BOoga HOpmanbHO MOCTynaeT B
MalUMHy, cregyeT HalTu MPUYKUHY, MO KOTOPOM
BOAa He nopaetcsa B Govnep.

[nsa atoro cm. rnasy “HeucnpaBHocTn Gonnepa u
3MEKTPOHHOIO KOHTPOIIS YPOBHS .

[Mpn JOCTWXEHUM HOpPMarbHOro YPOBHS BOAbl B
bonnepe npepbiBaeTca nogaya  Bodbl WU
MOAKITHYaTCH Pe3nCTopbI.

Kaxgbi pa3 npu OTKPbITUM 30HA4A YPOBHS BHOBb
akTMBMpyeTcsa nogada Boabl 06e3  OoTKIYeHus
pe3ncTopoB, KoTopble aBTOMaTU4eCKu
OTKIIoYaTCs, ecnu no npotwecteun 20 cek. He
OyageT OOCTUrHYT HOPMarnbHbIN YPOBEHb BOAbI.
Ecnn no npowecTtBun 2 MWHYT ypoBeHb BOAbl B
oorinepe ewe He  OOCTUTHYT, YCTPOWCTBO
ynpaBneHus 3abnokupyeTt cuctemy nogayu BoAbl,
3aunTmB ee.

(CM. PUC. HA CTP. 10-3 1 10-6)

Ansa mawuH c 6onnepom:

a) 3a HeckOnbKO MUHYT OO OKOHYaHus paboTbl
OTKINIOYMTL BbIKMoYaTens 6onnepa “NoO3. 577
1 npogoskaTbh paboThl 40 3aBepLUEHNs napa.

r'y1ABA 8
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b) Korma paeneHve B Gownepe onyctutcs o 1
6apa (15 I1), OTKpbITb LIAPOBOW KpaH crvBa
“MO3. 17" n cnutb Golnep, 3aTem 3akpbITb
LIApOBON KpaH. 3aHOBO BKM4UMTL Oonnep,
3anyctme HoBylw Bogy. [locrne ocTaHOBKM
Hacoca He3aMe[ITENbHO BbIKNIOUYNTL bonnep
6e3 cnuBea.

3aKpbITb LIAPOBON KpaH, YCTAHOBMEHHbLIA Ha
ceTn cHabxeHus Bogon “I103. 66”.

Ha orTnapuBarowen mawmHe wunu ¢
NATHOBLIBOAALMMM NUCTONIeTaMMU, 3aKpbITb
LWapOBON KpaH, YCTAHOBMEHHbIN Ha CceTu
cHabxeHus cxaTtbiM Bo3gyxom “M0O3. 257,
OTkNtounTE  BBIKNIOYATENN  3MEKTpoLumTa
mMawmHbl “M0O3. 79” (MawuHa c Gonnepom c
NonnaBKoOBLIM KOHTponem ypoBHs) unu “ro3.
69” (MawwvHa c GOMNEPOM C 3NEKTPOHHbLIM
KOHTpornem YPOBHS1), 3aTem rnmaBHbIN
BbIKMOYaTenb, MPegyCMOTPEHHbLIA Ha NUHUK
NUTaHUS.

NMPUMEYAHUE: PekomeHayeTca  BbINOMNHATb
onepauun, ykasaHHble B nyHkTe 1b kaxabin Beyep
ans obecneyeHns ONUTENbHOro cpoka
akcnnyataumm 1 OecnepebonHon  paboTbl
fbonnepa, a Takke BO W3bExXaHWEe HENPUSITHLIX
BOOBOPOTOB.

Ons mawunH 6e3 Gonnepa.

a) 3akpblTb 2 3a4BWXKKW, BMOHTMPOBAHHBLIX Ha
Tpybax nogaun napa ‘MO3. 67" v cnuea
koHgeHcara “TI03. 68” (cMm. cTp. 10-4).

Ha otnapuBatowenn MawmHe wunuM ¢
NATHOBLIBOAALMMMN NMUCTONETaMM, 3aKpbiTh
LUIApOBOM KpaH, YCTaHOBMEHHbIA Ha CeTu
cHabXxeHusa cxaTbiM Bo3gyxom “I103. 257
OTKMOUMTE  BbIKNIOYATENW  3MekTpoLLmTa
MalUMHbI, 3aTeM [NaBHbIA  BbIKMHOYaTENb,
npeaycMOTPEHHbIN Ha IMHUWN NUTaHWKS.

b)

S22 &
CnepoBaHve  pekomeHZauusiM  YpesBblY4anHO
BaXHO Anga obecneyeHus 6ecnepeboriHon paboTbl
MalWuHbl, 4TOo  obecneynt  MakcumarbHYyHO
Npon3BOAMNTENBLHOCTb, n3basus Bac oT
Ype3MepHbIX 3aTpaT B CBA3M C OCTaHOBKaMu
MaLUUHBI.
MepBasa yacTb aToM pybpUKM pasgeneHa Ha rnasbl

B 3aBMCMMOCTM OT Oonblen wnu MeHbLuen
neprMoauYHoOCTH onepaummn no 06CnyXnBaHuIo.
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NMPUMEYAHUE: PekomeHgyemasi nepMogu4HoCTb

(exxeHepenbHas, exemecsyHas " T.4.)

OPMEHTUPOBOYHA W OTHOCUTCA K  MaluuHam,

paboTtatowmm B “HopMarnbHbIX” ycrnoBusix. MoxHo

CaMOCTOATENbHO YCTaHaBNUBaTb TOYHYIO YaCTOTY

OCYLLeCTBMEHNs onepauui no obcnyxvMBaHuoo Ha

OCHOBE CriefyoLmnx napameTpos:

e 0b6bem paboT, BbINOMHAEMbIX HA MaLUUHE;

e KeCTKOCTb BOAbI, Bbi3blBaOLWas Gornblune nnm
MEHbLUME  M3BECTKOBblE  OTMIOXEHMA  Ha
HarpeBsaTenbHbIX anemeHTax 6onnepa;

e 3anblNIEHHOCTb BO34YXa;

e apyrue ocobble ycnosusi.

Bce onepaumm no ob6CcnyXvMBaHWIO BbIMOHAKTCS

Ha TMOSIHOCTbIO BbLIKMIOYEHHOW MallnuHe U B
0cobeHHOCTHU:
a) [naBHbI BbIKNOYaTENb, MNPEOYCMOTPEHHbIN

Ha 3NeKTPOSNIMHUW, OOMMKEH ObITb BbIKIHOYEH U
BUSIKa OOIMKHA ObITb BbIHYTa U3 PO3ETKM.
LlapoBon kpaH nogayu BoAbl (4Ns MalUMH C
6onnepom) “MO3. 66” (cM. cTp. 10-3) gormkeH
ObITb 3akpblT. Cnve Gonnepa “MNMO3. 17" (cm.
cTp.. 10-3) gorxeH ObITb 3aKPbIT.

Ha mawwuHax 6e3 Gownepa, [OormkHbl ObiTb
3aKkpbIThbl LLIApOBbLIE KpaHbl nogayn napa “MNo3.
67" n cnunea koHaoeHcata “10O3. 68” (cm. cTp.

b)

c)

10-4).
d) Ha otnapuBaowen MawmHe wunuM c
NATHOBLIBOAALMMM nucToneTamm,

[omkeH ObiTb 3aKpbIT KpaH Modayu CXaToro
Bos3ayxa ‘M03.25° (cm. ctp. 10-3), uTtO
aBTOMaTU4eCKM BbINYCTUT OCTaBLUMIACA B
MaLLMHe BO3AyX.

Heobxoaumo ocTaBUTb OXNaguTbCs ropsyune
Jetanu  MawuHbl  (BHYTpeHHMEe  Tpyobl,
Knanassbl, U T.4.), 4TOoObl He 0GXxeYbcsl.

e)

Tonbko npu  cobniogeHun Bcex ITUX  Mep
6e30nacHOCTM 1 OpyrmMx, OUKTYEeMbIX 0CODEHHbIMMU
cryyanHbIMm yCrnoBusMu, BO3MOXHO
ocyllecTBnATb  obOCMnyXvMBaHMe  MaluuHbl B
abconoTHOM Ge3onacHocTwy, MOMHS, yTOo
“OCTOPOXHOCTb HUKorga He ObiBaeT
ypesmepHomn”.

Ons  nydwero obo3HayeHWss oOMacHoCTM B
KPUTMYECKNX MeCTax MaluMHbl  PacrionoXeHbl
HaknemkMm C CMMBOMamW, 3Ha4YeHMEe KOTOPbIX
NnoapobHO OOBACHSAETCS Ha KpacHOW CTpaHuue B
Havyane aTon WHCTpyKumn (“TpedynpexaeHns o
6esonacHocTy nogen u npeameTos ).

NMPUMEYAHUE: B nooom cnyvae,
obcnyxuBaHMe  OOMMKHO  OCYLECTBNATLCS
TOJIbKO KOMMNEeTEeHTHbIM nepcoHanom,

OTBeYalLlMM 32 CBOK 6e30nacHOCTb, a TaKXe
3a 6e3onacHOCTb  ApPYrux  y4acTBYHOLMX
nUuU/XMBOTHbLIX/NpeaMeTOB.
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3aKkoH, U 0COGeHHO nocnegHwe HOPMAaTUBLI
CEE, cypoBo HakasbiBaloT Bnagenbua
MaLUUHbI npum Ucnonb3oBaHUU ans
OGCHy)KVIBaHVIiI HeKOMNneTeHTHOro
nepcoHana.

EXXEHEQENbHbINA YXO[

Ons mawuH ¢ 6onMnepom:

a) [lpepoxpaHUTENbHbLIN KnanaH bonnepa:
NpoBepPATb NPaBUNBHOCTbL PaboThl, OTCYTCTBUE
BbIOpOCOB napa. B cny4vae
HeydoBneTBOPUTENbLHOM  paboTbl  cnegyet
3aMeHUTb KnamaH MOMHOCTbIo, Ans  3Tow
onepauMnm  HeobGXOQMMO  BMeLLATENbCTBO
KOMMETEHTHOro TEXHUKA.

MpoBeputb npaBUNbHOCTb
MaHoOMeTpa, pene gaBneHns U Hacoca.

a) paboThl

Ons mawunH 6e3 Gomnnepa:

a) Ha otnapuBalowen MalwunHe, MPOBEPATb
dunbTp cxaTtoro BO3gyxa, CrnvMBaTb BoOy B
yawy dunbTpa, ncnonb3ays
COOTBETCTBYIOLLNIA CIIMBHOM KPaH.

EXXEKBAPTAJIbHOE
/nonyrogoBoOE
OBCNYXNBAHUE

MawunHa ¢ ©Gomnepom (C  3NEKTPOHHbLIM

KOHTPOJIEM YPOBHSA):

a) TwaTtenbHO ouunaTtb pe3ncTopsl oT

MOKPbIBAKOLWNX WX WU3BECTKOBLIX OTIOXEHWUNA.
OTa onepauus 4pesBblMaWMHO BaxHa Ans
obecneyeHnss BbICOKOW NPOU3BOAUTENBLHOCTU
bonnepa, u nerka B BbINOMIHEHWUMW; OCTATOYHO
CHATb (briaHubl HarpeBaTenbHbIX 3NIEMEHTOB U
TWAaTenbHO UX (3NEMEHTbI) OYMCTUTL; Kpome
TOro, Yepes rHe3go Pes3vCTOpPOB FErko UMeTb
OOCTyn K CTeHkam 6ornepa v BbINOMHUTbL WX
TWaTeNbHYlD O4YUCTKY OT OTnoxeHun. Bo
BpeMs Takon onepaumm BaXHO CHATb MeOHYo
TpyOKy, COoefuMHALWY Hacoc ¢ Gonnepom u
OYNCTUTL WTYyLEep nogayv Boabl B Gounnep oT

BO3MOXHbIX  OTMOXEHWW,  3aKynopuBarLLNX
ero.

b) [lNpoBepAaTb  pas3nuuHble  CcOeOuMHEHUd U
LwapoBble KpaHbl HaCKONbKO npwm
HEeNpepbIBHOM  MOCTOSIHHOM  HarpeBe U
oxnaxgeHunm Moryt npotekatb. B cnyvae
NPOTEYKM PpEKOMeHAyeTcs  OEMOHTMPOBATb
coeavHeHus " lapoBble  KpaHbl "

BOCCTAHOBUTb repMeTUYHOCTb.
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c)

g)

h)

OunwaTb ceTky cunbTpa BoAbl, BCTPOEHHOMO
Ha oanekTpoknanaHe nogadn. [Onsa aTon
onepauun CHATb NEPEXodHUK, CHATb UIbTP,
HaxoOSAWMUNCA BHYTPWM  3NEeKTpoknanaHa wu
OYNCTUTb €ro, NPOAYB E€ro cXaTbiM BO34YXOM.

CHsTb MefHble TpyOKW, coeguHsilolme pene
AaBrneHnss C MaHOMETPOM W OYUCTUTb WX
W3HYTPM OT BO3MOXHbIX N3BECTKOBbLIX NPOBOK.

Ha Oomnepax ¢ 3NeKTPOHHbIM 30HOOM,
CHATb 30H4 YPOBHA W OCYLIECTBUTb €ro
TWATENbHYI0 O4YMCTKY OT MOKPLIBAKLLEA €ro
KOpnyc W3BECTW, WUCMNOMb3ys  HaXZayHyto
Oymary. Ybeamtbcs, UYTO CTep)XeHb/anekTpos
He KpyTUTCA Ha Kopryce 30HAAQ; MWHaude,
NOATAHYTb BEPXHIOKO rarKy.

MpoBepsATb  COCTOSIHME  M3HOCA  OOLUMBKM
NOBEPXHOCTH, n npu HeobxoaMMoCTH
OCYLLECTBUTL 3ameHy. Yexrbl NOBEpPXHOCTEWN,
B [OEWUCTBUTENbHOCTM, CYMTAKTCA 4acTblo
HOPMarnbHOro notpebnexHns (pacxopa),
MOCKOSbKY Onepauun rMaxkym NpuBogaT K WX
CKaTbIBAHMIO U YMEHbLUEHUIO BCACbIBaOLLEN U
oTnapuBatoLen cnocoGHOCTM NOBEPXHOCTEN.

BbINONHATL BU3yanbHYH WHCMEKUUIO BHYTPU
Gonnepa, No KpanHew Mepe, pa3 B rog Ans
NPOBEPKN COCTOSIHUSI BHYTPEHHUX CTEHOK MU
Hanuuns BO3MOXHbIX OTIIOXEHUN, HaKunwu,
KOPPO3uMN.
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CHaTb  npefoxpaHuTenbHbIN
NPOYUCTUTL OT BO3MOXHbIX W3BECTKOBbIX
OTNOXEeHMN  WTylep, Ha  KOTOPOM  OH
pacnonoxeH. Ybeouteca B TOM, 4TO cam
KnanaH He 3aCOpeH.

KnanaH n

MawwuHa 6e3 6onnepa:

a)

Oumnwatb UIbLTP, PacnosiokKeHHbIA Ha Tpybe
CNuBa KOHAEHcaTa, KOTOpbI MpW  Hanmuymm
3arpsisHEeHWn 3aTpydHsieT CNUB M Bbl3biBaeT
BOAOBOPOTbI.

[Ansa Bcex MalluH:

a)

b)

Hnetuts BEHTUNALMOHHbIN KaHan oT
BO3MOXHbIX 3acopeHui  (LIepcTu, rpsaswu),
3aTpyOHSIOWMX OBWXKEHME BO34yxa BO BpeMs
basbl BEHTMAALNN.

[MpoBepsATb COCTOSHME COXPAHHOCTU BCEX
Tabnmyek MawuHbl (MHCTPYKUMA U PUCKOB).
Mpn wnx noBpexaeHun  pekoMeHgyeTcs
OCYLLECTBUTb X 3aMEHY.

/2\

lMomexu:

lpu4uHbI:

HEUCNPABHOCTWU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKW, A5NA MALWWH C
BEOWUINEPOM

Mugukatop nogayn Bogbl | 1.
BKIMOYEH, Hacoc paboTtaeT u
NPOV3BOAMT CTPaHHbIA LUYM
©e3 OCTaHOBKM.

He pocturaetca pnasneHue B | 2.

Gonnepe " BKITIOMEH 3aKpbIT.
UHAMKaTOP Nnodayn Bogpl.

PTyTHbIE konbel 3. He crout
aBTOMaTUYECKOro  KOHTpOns

YPOBHS1 «BOCManNsoTCS». kono.

nepexuneartb,
HopMarnbHasa paboTasi PTYTHbIX

8-9

Bopa He nocTynaet B MmawuHy. | 1.

LLlapoBoin KpaH cnuBa nnoxo | 2.

MpoBepuTsb, novemy He
nocrtynaet Boja. Mpu
npogomkeHnn pabotel  6es

BOAbl HaCcoOC noBpeaunTca 6es
BO3MOXHOCTUN pEeMOHTa.

3aKpbITb LLIAPOBOM KpaH.

3TO
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HEUCTIPABHOCTW CPA3Y NOCJE YCTAHOBKW, ANA MALLUH BE3

BbIxoanT BriaxHblh nap gaxe
nocne nepBbIX LMKNoB
paboTbl.

1. TpuyuHbl;

a)

b)

c)

d)

BOUNEPA
YCTponcTBo BOOOCNMBA
YCTaHOBIEHO B

HenpaBUITbHOW NO3ULUN.

CoepxuBarommn KnanaH
YyCTaHOBIEH He B  TOM
HanpaBrneHun unm He
YCTaHOBIEH.

Bopa B Tpy6ax nogaum napa.

briokmposka cnuea

KOHOeHcaTa.

Tpyo

1.

Mepsb!:

a) [lpoBeputb YCTaHOBKY
BoAoOCnMBa Ha Tpybe cnvBa
KoHAeHcarTa, unm
nonbITaTbCA  Ny4we  ero
pasMecTuTb.

b) TlNpoBepuTb TOYHOE
HanpaBneHue OBWKEHNSA
CAEepPXMBAIOLLEro  KnanaHa,
nmnbo yCTaHOBUTL €rO.

c) YcraHoBuTb YCTPONCTBO
BOAOCNMBA B KOHLEe
TpybonpoBoaa Mexay

d)

Tpybamn nogaum napa wu
BO3BpaTa KoHAeHcarTa.
YcTpaHuTb GrOKMPOBKM,
co3fas HaKIoH no
HanpaBneHuo crnvea.

HEUCMPABHOCTU BOUNEPA U 3NIEKTPOHHOIO KOHTPONA

YPOBHHA

KpaH nogaun Boabl OTKPHIT,
HO aIeKTpoHHas YycTaHoBKa

npopornkaeT nocbinaTb
curHan TpeBorM  (KpacHbIn
ceeToamon " 3yMmMep
MUratoT).

BoposopoTt BO Bpems
oTnapuBaHus B Havane
rNaxku.

1. Bopa He noctynaeT B Goiinep,

u,
ANEeKTPOHHasA
nocbinaet

cnenoBaTersibHO,
yCTaHOBKa
curHan o

HEencnpaBHOCTW.

2. TlpuynHbI;

a)

b)

MawwHa
mcnonb3oBanacbh
4acos.
MpeoblaywiMM BEYEPOM He
OblNl 3aKPbIT LLIAPOBOWM KpaH
BOOONpPOBOAA.

LLlapoBon kpaH noBpeXxaeH
" He obecneunBaeT
XOPOLLIEr0o NEPEKPLITUS.

He
MHOIro

8-10

yLI,OCTOBepVITbCﬂ B TOM, 4TO

Boda OEeNCTBUTENBHO
noctynaet B MalUMHY, W MO
BO3MOXHOCTHU O4YUCTUTb
npoxodpbl, Kak nMokasaHO B
nyHkTe 5.

Ha  BknioyeHHOWM  MaluvHe
crutb  Bogy u3  Gounnepa
MeaJIeHHbIM OTKpbITUEM
LLIAPOBOro KpaHa cnuea
bornepa no
BMelLaTenbCTBa Hacoca [Aanist
nononHeHus Bodbl. B aTOT
MOMEHT  3aKpbiTb  LLUAPOBOWN
KpaH cnuBea.



PYCCKUU

3. Boposoport

B TedyeHne

oTnapuBaHusl gaxe nocne
BOCCTaHOBIEHUS YPOBHS
Boabl B Oounepe (kak B
nyHKTe 2).

4. HepocrtaTtok BOAbl B
Govinepe ¢ nocnegylLUM
neperopaHuemM pesncTopos,
BbI3BaHHbI nnoxomn
paboTon 3NEKTPOHHOTO
ycTponcTea KOHTpONs
YPOBHS.

r'J1ABA 8
3. [MpuynHbl:

a) [lospexaeHue mnm
3arpsi3HeHune
aneKkTpoknanaHa nUTaHwus,
NPensTCTBYIOLLEE XOPOLUEMY
nepexkpbITU0 Urnbl,
aonyckast NPOHUKHOBEHMWE
BOAbI.

b) HesbinonHeHne
eXeJHEBHOro cnvea
Gonnepa, Bbl3BaBLLEE
neHoobpasoBaHue.

c) [llpucytcTtBre
30HOEe  YPOBHSA
(npexpe Bcero,
npensaTcTByoLLEE
HOpMarbHOWM
Bbl3blBas
nogayv Boapl.

M3BecTM Ha
bornepa
Ha KoHLe),

paborTe,
HenpepbIBHbIE

d) [lloBpexaeHne npoBOAOB U

KOHTaKTOB coegnHeHunA
30HOa YPOBHA C
ANEKTPOLUTOM.

e) HeuncnpasHocTb
3NEKTPOHHOTO YCTPOMCTBA.

Ecnn  HopmarnbHbIi  YPOBEHb
BOAbI B bornepe He
ycTaHoBuTCcA B TeudeHue 20
CeK., 3MEeKTPOHHOE YCTPONCTBO

unm 30H[ YPOBHS
aBTOMaTUYECKU OTKMoYaT
pe3ncTopbl BO Wu3bexaHue ux
neperopaHus. OueBuaHo,
HeucnpaBHOCTb  30HAA UMK
3NEKTPOHHOTO ycTpoiicTea
npensTcTBoBana 3aTOMy
aBTOMaTU4eCcKoMy
cpabatbiBaHuIo, Bbl3BaB
3TUM neperopaHue
pEe31CTOPOB.

PYCCKUU

3. Mepsbi:
a) OcyllecTBuTb 3aMeHy
anekTpoknanaHa nogauu
BOAbI.

b) Cneagyetr cnuBatb Gownnep

Kakabl Beyep onsa
obecneyeHus ero
NMOCTOAHHOM  YUCTOTbI  OT

NeHbl N OTIIOXEHWNA.

c) CHATb 30HO YPOBHA MU
OCYLLECTBUTb  TLLATENbHYIO
OYMCTKY oT N3BECTH,
NOKpbIBatoLLEN Kopnyc
30HOa, C WCMONb3OBaHWEM
HaXxga4yHoun Gymaru.
YnocTtoBeputbes, yTOo
CTepXeHb/anekTpos He
BpallalTCca Ha  Kopnyce
30HOA; MWHaye, 3aKpyTUTb
BEPXHIOK0 ramky.

d) BoccraHoBUTb
LEernocTHOCTb MpOBOAOB MU

KOHTaKTOB coefMHeHs
30HOa YPOBHS n
anekTpowuTa.

e) 3ameHuTb 3NEeKTPOHHOE
YCTPOWCTBO,

Haxopseecs BHYTPU
anekTpowuTa.

3amMeHnTb 30HA YPOBHA WK

3EKTPOHHOE YCTPOWNCTBO,
nmmbo  oba.  OcyliecTBuTb
NMpoBEpKW,  OMUCaHHble B

nyHkTe 3C.



PYCCKUN

5. Hepocratok BOAbl B
Gonnepe, BbI3BaHHbIN
nnoxon paboTton cuUcCTEMbI
nogauu BOb!
(anekTpoknanaHa, Tpy6 u

LUTYLIEpOB COEANHEHUN).

6. Hacoc He paboTaerT.

r'J1ABA 8

5. TpunuuHebl:

a) Hepocratok Boabl
CHabXeHwsl.

B cCeTn

b) 3arpssHeHne dunbTpa
BOAbl, YCT@HOBMEHHOrO Ha
aneKkTpoknanaHe cHabxeHus
MoBpexaeHne

QIEeKTpOKIanaHa noga4n.

c)

d) 3akynopka
CoeNHEHUN

OTITOXEHUAMMWN.

Tpyo "
M3BECTKOBbIMMU

6. [llpunuunHbl:

a) KpblinbyaTtka Hacoca
3abnokupoBaHa
OTIIOXEHMAMMN.

b) [lleperopaHue moTtopa
Hacoca.

PYCCKUU

5. Mepsbli:

a) YpocTtoBepuTbCH B
NocTynneHun BOAbI B
MalUMHY, CHSIB pPE3UHOBbIN

LUMaHr, YCTAHOBIEHHLIA Ha
nepexogHuke nogadw.
Ouunctutb ceTky unbTpa
BOAbI, CHSIB BXOZ4HOMN
NepexofHUK.

lMpoBeputb, He cropena nu
KaTyllka 3reKTpoknanaHa,
B 3TOM Cly4ae ocyLlecTBUTb
€e 3aMeHy.

OcBobOAUTE U OYUCTUTL
TpyObl WM coeduvHeHuss oT
N3BECTKOBbIX OTIOXEHUNA.

b)

c)

d)

6. Mepbi:

a) [lonbiTatbes
pa3bnokupoBaTtb
KpblribYyaTKy Hacoca
BpalleHnem Bana MoTtopa
OTBEPTKOW, C  MOMOLLbBIO
pe3bobl (3ybuoB) Ha
fGokoBOM  4YacTu  MoOTOpa
Hacoca; ecnu He
NonyuuTcsl, crnepyeTt CHSATb
KpbILLKY Hacoca, O4YUCTUTb

NaTyHHYIO  KpbiMbYyaTky W
NnpoBepuUTbL  MPaBUNBLHOCTb
BpaLLeHus.

b) 3ameHuTb Hacoc.

B 6yaywem, pekomeHayem

Bam 6onee 4yacTto npoussoauTb
npodunakTmyeckoe
ob6cnyxuBaHue (CM. rmaBy
«OBCIY>KUBAHUE»).

NEPEFOPAHUE PE3UCTOPA BEOWUNEPA

1. CropeBwwui pe3ncTop
npencraenseT cobon
KpyrnHble CMaBKu Ha
BHeLLHen TpyGe.

2. CropeBLun pesncTop
Oenosatoro  LBeTa c
nysblpsMn cnnaesa Ha Bceu
NMOBEPXHOCTH
HarpeBaTenbHbIX
3M1EMEHTOB.

1.

HepocTtaTtok Bogbl B Oolnepe,
Bbl3BaHHbIA  HapylleHWeMm B
paboTe KOHTPOSS YPOBHSI.

OnemMeHT pesncTtopa MOKPbIT
TONCTbIM cnoem n3BecTy,
npenaTcTBytoLLEN

pacnpocTpaHeHuio Tenna.

8-12

1.

BHumaTtensHo npoBepuTL
paboTy  YpOBHSl, 3aMeHsis
0C000 U3HOCKBLUMECS YaCTW.

OcyuwiectButb OYUCTKY
bonnepa, TLaTenbHO
obogpaB BCe  BHYTPEHHME
CTEHKM nepeq  yCTaHOBKOM

HOBOrO peancTopa.

B 6yaywem, pekomeHayem Bam

bonee 4yacto npouM3BOAUTbL
npodomnakTnyeckoe
obcnyxusaHue  (cMm. rnaBy
«OBCITY>KUBAHUE»).



PYCCKUU

r'J1ABA 8

PYCCKUU

HEWCIMPABHOCTU YTIOI'A

1. YTiOr He HarpeBaeTcs.

2. YTior
HarpeBaeTcA.

YypesmepHo

3. BblTekaHve wu3 yTiora BOAbl,
CMeLLaHHOW C Napom.

4. Bbixopg O4YeHb
napa us yTiora.

ropsiyero

1. [pnyuHb:
a) HapyweHue LLeNIoCTHOCTH
3neKkTponpoBoaa.
b) [lleperopaHue pesuncropa
yTiora.
¢) KoHTakTbl TepmocTtara
yTiora n TEpPMONSaBKni
NnpeaoXpaHnNTEnb
NoBpeXAeHbI.
2. [oBpexaeHsl KOHTaKTbl
TepmocTara.
3. [MpuynHb:
a) TemnepaTypa yTiora

b)

CIMTULLKOM HU3KaA.

B wMawuHe c OGornepom
BOAOBOPOT Ha BbIXode U3
Gonnepa.

4. TemnepaTypa yTiora CrAULLKOM
3aBblLLEHa.

1. Mepebr:

a) BoccraHoBUTL LENOCTHOCTL
nposoaa.
3ameHunTb
pesucTop.
3ameHnTb TepmocTtaT M il
TepmonaBkun
npeaoxpaHnTens.

b) neperopesLUni

c)

2. 3ameHuTb TEpMOCTaT.

3. Mepsbi:

a) Cnerka NOBEPHYTb no
YacoBON CTpenike MaxoBuK
TepmocTaTta yTiOra,
yBenuymBas Takum
obpasom Temneparypy
yTiora.

b) Cwm. naparpad
“HencnpasHocTu
bonnepa”.

4. Cnerka noOBepHyTb NPOTUB
4YacoBOW CTpernikM  MaxoBUK
TepmocTaTta yTiOra,
yMeHbluas Takum obpasom

TeMneparypy yTiora.

HEUCNPABHOCTU B NATHOBbLIBOOALLEM NMUCTOJIETE BO3AYX/NAP
(NMPU HANNYNN B KOMIJIEKTE)

1. lMap HopmanbHO nocTtynaet
B MalwuHy, TEM HEe MeHee,

npu Haxatumn KHOMKN
nucroneta He BbIXOAUT U3
conna

1.

MpnynHbI:

a)

b) [MoBpexaeHue

c)

HeVICﬂpaBHOCTb KOHTaKTa

MUKPOBbIKITIOYaTENA.

LLeNIOCTHOCTH
anekTponpoeoaa
nucroneTa.
MeperopaHue
3neKTpoKianaHa.

KaTyLLKn

8-13

1. Mepbl:

a) [lposepuTb paboty
KOHTaKTa
MUWKpOBBIKNoYaTenss 1M npu
HeoOXO0AMMOCTM  3aMEHUTb
ero.

b) BoccTaHOBUTb LLENOCTHOCTb
anekTponposoaa
nucroneTa.

c) 3ameHuTb  neperopeBLUyiO
KaTyLUKYy.



PYCCKUU r1IABA 8 PYCCKUH
IHEUCINMPABHOCTU OTCOCA
1. Ortcoc He paboTaer. 1. TpnyuHebl: 1. Mepebr:
a) Jlonactb 3abnokmpoBaHa| a) PasbnokupoBaTb JlonacTb,
BHELUHVMMMW NpeaMeTamu. ocBO6OAMB €e OT BHELLUHUX
npegmeToB, GrOKMPYIOLLKX
ee.
b) MukposbliknodaTens b) 3ameHunTb
neganu He paboTaert. MUWKPOBBIKIOYaTENb
neganw.
c) [lleperopaHue koHaeHcaTopa| ¢) 3ameHuTb KOHOEeHcaTop
mMoTopa. MoTopa.
d) [leperopaHue moTopa. d) 3ameHuTb MOTOPp.

3an.yactu [JOIMKHbI 3aKasblBaTbCA
WCKMIOYUTENBHO MO dakcy, C cooblieHnem
COOTBETCTBYIOLUMX KOOOB W OMNUCaHWKA, Ans

obecrneyeHnsi BO3MOXHOCTM MOCTABKM 3an.yactei
B KpaTKMe CPOKMU.

BAXHO:

[na 3neKkTpuyecknx KOMMOHEHTOB C pPasHbIMU
HanpsbkeHusIMKM 1 YacToTamm 220V/230V/240V
50Hz. (conoctaBWTb [aHHbIE HEWCMPABHOMO
n3genua ¢ TabnuuHbiMM) OykBa Koga 3akasa
[OMmKHa COOTBETCTBOBATb Xenaemomy
HanmpshKeHWI0, Kak MoKa3aHo B  criegylowlen
Tabnuue:

220V/230V 60Hz.
240V 50Hz.
200V 50Hz.
200V 60Hz.
190V 50Hz.
115V 60Hz.
110V 60Hz.
208V 50Hz.
24V 50Hz.
240V 60Hz.
254V 50Hz.

Zir|—|T|®|mm{o|O|m|>

Mpumep 1:
Heobxoguma kaTywwka koHTakTopa 230V 50 Hz.
MNonHas nHdopmauusa ong 3akasa:
e Moagenb MalwmHbl: MagunbHbIn cton Tun..
e PeectpoBbin N° 110227
e Kog 04775-katywka KoHTaktopa 230V/50
Hz
e N°1wr.

Mpumep 2:

Ta e camas kaTtyLuka, Ho 254V/50Hz.

MonHas nHdopmauusa ansa 3akasa:
. Mopenb mawwunHbl: MNagunbHbi cton Tun..
. PeectpoBbinn N° 110228

° Kog 04775/M - «kaTywka KOHTaKTopa
254V/50 Hz
. N° 1 wr.
NMPUMEYAHUE:
1. [etanu, yKkasaHHble B [aHHOW WHCTPYKLMM
6e3 KOJOBOro Homepa cboky,
OTCYTCTBYHKOT Ha cknage.

2. Cokpawenus “I0O3. 96” nnun “rO3. 97" n T1.n.,
yKka3aHHble COOKy HEeKOTOpbIX [feTanen, He
CBsi3aHbl HMKOMM 00pa3oM C KOAOM AaHHbIX
3an.yacte W, crnegoBaTenbHO, HE [ONMKHbI
yKasblBaTbCS NpWU 3aKase geTanen.

A\

B cnyyae cknagupoBaHUs Ha [OnMTENbHbIN
nepuog crnegyet OTKMOUUTb UCTOYHUKN MUTaHUS:
rmgpaBnunyeckme, 3ANeKTpuYyeckme,
nHeBMaTUYeCKme.

MawwuHa c 6onnepom:
a) Cnutb Bornep, BO3MOXHLIN Bak nogaym Bogpl
1 BO3MOXHbIA Oak cenapaTtopa koHOeHcaTa.
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b) Bo u3bexaHue NonomkM Hacoca us-3a Nnbaa, b) CHATb BCE KOMMOHEHTLI, 3JNEKTPUYECKME,
CMUTb OCTaBLUYKOCA B KOPryce Hacoca Bofy. rmapaBnuyeckue, nHeBmaTUyeckue, c

OcnabuTb BUHT C LUECTMYTONbHOW FOMOBKOWN,
3aKpydeHHbI Ha HWXHEW 4vacTu Kopnyca
Hacoca, 3aTeM BHOBb COOpaThb €ero.

Cc) BbINnONHWTL OYUCTKY BHYTPEHHUX CTEHOK
bonnepa OT WMOBbIX W  U3BECTKOBbIX
OTNOXEHUN.

d) Ouuctutb coeuHeHus bonnepa n
pasnuyHble TpyOku oT BO3MOXHbIX
N3BECTHAKOBLIX NPOOOK.

e) o OKoHYaHUM 3TUX onepaunn  3aHOBO
3aKpbITb BCE LIAPOBbIE KpaHbl MOZaun MU
cnvea Bofpbl.

MawwuHa 6e3 6onnepa:

a) Cnwntb BO3MOXHbIV bak  cenapaTtopa
KOHAEeHcaTa.

b) Ouunctute pasnuuHbie TPyOGKM OT BO3MOXHbIX

N3BECTHAKOBbIX I'IpO6OK.
C) 3aHoBO 3aKpbITb BCE WapoBble KpaHbl noga4yun
napa v Bo3Bparta KoHAeHcaTa.

OTnapuBawLwas MallvHa:
a) PasrpysuTb Yawwy cdunbTpa cxaToro Bo3gyxa.

BHoBb COGpaTb BCE nNaHenn, 3akpbiBawline
MaLlnHYy, N NOKPbITb €€ NOJIOTHOM A5 3allnTbl OT
Barm v nbinu.

B cnyyae yTunusaumm geincrteoBaTtb criegyowmm
obpasom:

a) CruTb npsMO B KaHanusauuio  Boay,
ocTaBLylocs B Govinepe, B BO3MOXHOM Gake
oTpaboTaHHOrO KOoHAEeHcaTa, B BO3MOXHOM
pesepByape nogadu BOZbI,
YOOCTOBEPMUBLLUMCE, YTO OHa nveet
BpeAHbIX 3arpsi3HEHWIA.

HE

naHenemn, Ha KOTOPbIX OHU 3aPUKCUPOBAaHHI.
CobpaTb nnacTuk, GakenuT, YyryH, erneso,
Mefdb, NaTyHb, CTanb, TKAHU, PE3UHY 1 T.N. B
COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHepsl "
YyTUNM3MpoBaTb WX B  COOTBETCTBUM C
[AeNCTBYIOLLMMI HOpMaTUBaMMU.

b)

OAHHBLIE, OIMUCAHVA W WUINTIOCTPALINA,
COLEPXALWMECA B JAHHOW BPOLUIOPE, HE
ABNMAIOTCA OBA3ATEJIbHBIMU.  ®ABPUKA
OCTABNAET 3A COBOW MPABO B JKOBOW
MOMEHT BHOCWUTb BCE W3MEHEHWA,
KOTOPbLIE CYMTAET LEJIECOOBPA3HbLIMU,
BE3 OBA3ATENBLCTBA OBHOBJIEHUA
HACTOSALEW BPOLUIOPHI.

Hadeemcs, ymo amu cmpaHuybl 6ydym
Bam none3Hbl u xenaem Bam YCIIELUHOU
PABOTBI!!

TEXHUYECKUN OTAEN
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AUTONOMA
SELF-CONTAINED

ALLAC. CENTRALI

0l ojouded

POS. DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKUE AUTONOME s SR
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS DAHHBIE SELBSTANDIGE | ZENTRALANSCHLUSSE
AUTONOMA CONEXION CENTRAL

"l:(;.s. Alimentazione elettrica Required power Courant Elektrischer Anschluss Alimentacion eléctrica OnekTponuTtaHune 230/400/3/50Hz ** 230/1/50Hz **
Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor Mopaya napa - 1/2"
Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensriicklauf Retorno de condensados Bosspart koHaeHcaTa - 1/2"

"POS. |Alimentazione acqua tubo |Water feeding Alimentation eau - tuyau de |Wasser Anschluss Alimentacién de agua Tubo|lMogava Bogbl pe3nHoOBbIN ) )

14" |gomma Jint 13mm. rubber pipe@int 13mm. cautchouc @int 13mm. Gummischlauch @int13mm. [en goma Qint 13mm. wnaHr BHyTpd 13mMm

"':(7),,8' Scarico caldaia Boiler drain Vidange chaudiére Kessel Abfluss Purga de la caldera Cnue 6ovinepa 1/2" -
Pressione esercizio vapore [Steam working pressure Pression travail vapeur Betriebsdampfdruck Presion de trabajo vapor Pabouee naBneHve napa 2,5 bar (36 PSI.) 4+5 bar (58+72 PSI)
Produzione vapore Steam production Production vapeur Dampferzeugung Produccion de vapor Pesuctop 6oinepa 4,5+5,5 Kg/h -
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTpebnexune napa - 3+5 Kg/h
Motore pompa Pump motor Moteur pompe Pumpenmotor Motor bomba MoTop Hacoca 0.5 Kw/0.65HP -
Motore ventilatore Fan motor Moteur ventilateur Ventilatormotor Motor ventilador MoTop BeHTURsATOpPa 0.6 Kw/0.8HP 0.6 Kw/0.8HP
Resistenza caldaia Boiler heating elements Resistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencias caldera Pesuctop 6oinepa 3,3 Kw -
Resistenza riscaldamento  [Heating elements Resistances de chauffage [Heizwiderstand Resistencias de calefacion |Pesuctop pasorpesa 0,76 Kw -
Resistenza ferro Iron elements Résistances fer Heizwiderstand E&;iztencia plancha de Pesuctop yTiora 0,8 Kw 0,8 Kw
Ingombro Encumbrance Encombrement Male Medidas [abapuTtHble pas3mepsbl 1700x460x900 mm -
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO 155 Kg 128 Kg
Peso lordo con gabbia Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) Bruttogewicht (Verschlag) [Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KneTKOM 197 Kg 170 Kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C Silumkom 245 Kg 218 Kg
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage Verpackungsabmessungen |Dimensiones de embalaje |Pa3mepbl ynakoBku 1890x690x1150 mm 1890x690x1150 mm

VAPORIZZANTE | STEAMING VAPORISANT | UNTERDAMPF | VAPORIZANTE |OTMAPUBAHUEM

"I:(SJ"S. Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire Mopaya Bo3gyxa 1,4" (7 bar 100 PSI.) 1,4" (7 bar 100 PSI.)
Resistenza caldaia Boiler heating elements Resistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencias caldera Pesuctop 6oinepa 4-5-6 Kw -
Pressione esercizio vapore [Steam working pressure Pression travail vapeur Betriebsdampfdruck Presion de trabajo vapor Pabouee naeneHve napa 4+4,5 bar (58-65 psi) 4+5 bar (58-72 psi)
Produzione vapore Steam production Production vapeur Dampferzeugung Produccion de vapor Pesuctop 6oinepa 6-7-8,5 Kg/h -
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTpebnexune napa - 6+9 Kg/h
Consumo aria Air consumption Consommation air Luftverbrauch Consume de aire MoTpebneHnHe Bo3agyxa 0,2 litri / min 0,2 litri / min

*% Autres voltages sur Andere Gewlinschte [pyrne HanpsbkeHust no

Altri voltaggi a richiesta

Other voltages by request

demande

Stromspannungen

Otro voltaje bajo demanda

3anpocy

M_0076/2




Capifolo 10

"P0S. 19"
OPTIONAL
SOLO PER MACCHINA VAPORIZZANTE 1695
ONLY FOR STEAMING BOARD
POUR l:ES SEULES MACHINES VAPORISANTES
NUR FUR MASCHINEN MIT UNTERDAMPF
PARA LOS MODELOS VAPORISANTES
TONbLKO Ans OTI'IAPVIBAIOLLl,EVI MALLUUHBI [ T T ] /
9200
— ™™
IIPOS 18” ”POS. 19”
OPTIONAL
1100® /1310 ®O (
35"4 | POS. & _
] "P0S. 3" ‘ ! BN
' H|l/ 8] QIR
“P0S. 13" ’ ) J_s| &
J ® ®0
N\ 810 /960 | ) )
—,ﬁ o a POS. 13
Q | FUs. 13
'POS. 14" . N o
LN i Y gg M HPOS 14::
S 19|22 Rl >
Tog || [EEe f
N 0 ==
|
# 4 /S /
= S ® 60
. 1650 / 1800 _
"PQS 157 130
G
7 =
= <
500 ‘\J | [&

1230
(FIXING

)

FORME DISPONIBILI/ AVAILABLE SHAPES/ FORMES DISPONIBLES/ FORMEN ZUR VERFUGUNG/ FORMAS DISPONIBLES /®OPMA

1100 1300 ~—1300——
(')(5 o
— -—0O

[QV] Ip]
NON DISPONIBILE PER MACCHINA VAPORIZZANTE
NOT AVAILABLE FOR STEAMING BOARD
PAS DISPONIBLE POUR LES SOULES MACHINES VAPORISANTES
NICHT VERFUGBAR FUR MASCHINEN MIT UNTERDAMPF
NO DISPONIBLE PARA LOS MODELOS VAPORIZANTES
HET ANsA OTNAPUBAIOWEN MALLWHBEI M O O 7 5 / 5
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Capitolo 10

“POS. 14"

TUBO IN GOMMA @ INT 13 mm
RUBBER PIPE @ INT 13 mm
TUYAU EN CAOUTCHOUC @ INT 1
GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm
TUBO DE GOMA @ INT 13 mm

IALLACCIAMENTO ACQUA + SCARICO

WATER CONNECTION + DRAIN
BRANCHEMENT EAU + VIDANGE
WASSERANSCHLUSS + ENTLEERUNG
CONEXION AGUA + DESCARGA

NOAKITIOYEHUE BOAbI + CNUB

|
| “POS. 14"

TUJO IN GOMMA @ INT 13 mm
RUBBER PIPE @ INT 13 mm
TU
GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm
TURO DE GOMA @ INT 13 mm

U EN CAQUTCHOUC @ INT 13 m

TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8” GAS
WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS

TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8" GAS
TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8" GAS
WASSERSPEISUNG 3/8" GAS

TPYBA MNOJAYU BOALI 3/8" GAS

BOILER DRAIN
KESSELBLASS

L_CIn1B BOWNEPA

VIDANGE CHAUDIERE

DESCARGA CALDERA

PESWHOBBLIN LWIAHT BHYTP @ 13 m

“POS. 66"

SERBATOIO (15-20 It
TANK (15-20 It.)
RESERVOIR (15-20 It.)
BEHALTER (15-20 It.)
DEPOSITO (15-20 It.)
BAK (15-20 n)

FOGNATURA
DRAIN TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8" GAS
AGOUT WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS
ABWASSERKANAL TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8" GAS
CLOACA TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8” GAS

L KAHANTU3ALIUA WASSERSPEISUNG 3/8" GAS

TPYBA MNOJAYU BOALI 3/8" GAS

“POS. 17”

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
VIDANGE CHAUDIERE
KESSELBLASS
DESCARGA CALDERA
CNVB BOWNEPA

ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA (SOLO PER MACCHINA VAPORIZZANTE)

CONNECTION TO COMPRESSED AR
BRANCHEMENT AR COMPRIME

(ONLY FOR STEAMING BOARD)
(POR MACHINES VAPORISANTES)

ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT
CONEXION AIRE COMPRIMIDO

(NUR FUR MASCHINEN MIT UNTERDAMPF

(PARA LOS MODELOS VAPORIZANTES)
MOAKMIOYEHWE CXKATOTO BOSAYXA Tonbko A4S OTIAPUBAIOLIES

W/ N4
/

AIR FEEDING PIPE 1/4" GAS

TUYAU ALIMENTATION AIR 1/4" GAS
LUFTZUFUHRSCHLAUCH 1/4" GAS
ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO 1/4” GAS
NOLAYA CXATOIO BO3AYXA 1/4" GAS

ALIMENTAZIONE ARIA COMPRESSA 1/4” GAS

MALVIHDI

ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA

1=0N=0K 0=0FF=STOP 1=0N=0K 0=0FF=STOP
FILTRO ARIA CON RIDUTTORE 5 bar (72psi)
AIR FILTER WITH REDUCER 5 bar (72psi)
FILTRE AIR AVEC REDUCTEUR 5 bar (72psi)
LUFTFILTER + DRUCKREDUZIERER 5 bar (72pbi
FILTRE AIRE CON REDUCTOR 5 bar (72psi)
OUNBTP BO3ZYXA C PELlYKTOPOM 5 Bap (72
N\
7 bar
\ 100 psi
—_—8l
A\ /
7 bar =¥ / /
100 psi N
—_—
W “Pgs. 25”
“POS. 25”

CONNECTION TO COMPRESSED AIR
BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE
ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT
CONEXION AIRE COMPRIMIDO
NOAKITIOYEHUE CXXATOIO BO3YXA

W/ W7/
/

ALIMENTAZIONE ARIA COMPRESSA 1/4” GAS
AIR FEEDING PIPE 1/4" GAS

TUYAU ALIMENTATION AIR 1/4" GAS
LUFTZUFUHRSCHLAUCH 1/4" GAS
ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO 1/4” GAS
NOAAYA CXATOIO BO3YXA 1/4" GAS

YA

7\

! 4

W\

2
y4

770 o
Vo

A
)

VX

“POS. 47°

M_0095/2
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - NMOAKIMIOYEHUE K LLEHTPAJIbHOMY BOUINEPY

STEAM INLET 1" GAS
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS

RITORNO CONDENSA 1" GAS
CONDENSATE RETURN 1" GAS
RETOUR CONDENSAT 1" GAS
KONDENSRULKLAUF 1” GAS
RETORNO DE CONDENSADO 1" GAY
BO3BPAT KOHIEHCATA 1" GAS

—

ALIMENTAZIONE VAPORE 1" GAS

DAMPFVERSORGUNG 1" GAS
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS
NOAAYA MNAPA 1" GAS

I

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE

CHECK VALVE
CLAPET

RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION
CHEP>XMBAIOLWWA KNAMNAH

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER

FILTRO — PURGADOR

YCTPOWCTBO CIIUBA KOHAEHCATA C OUNbTPO

/‘\

—~——
—_—

10m MAX

iy
@ SN

CALDAIA
BOILER
CHAUDIERE
KESSEL
CALDERA
BOWNEP

0 0

"POS. 67"
—

"POS. 4"

—

740
690

|

00000000
oooonoon) ©

[

\

RUBINETTO A SFERA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
IAPOBOWV KPAH

"POS. 3"

X )‘T“
\"POS. 68"

B]
ALIMENTAZIONE VAPORE %" GAS
STEAM INLET %" GAS

B ALIMENTATION VAPEUR %" GAS
DAMPFVERSORGUNG %" GAS
ALIMENTACION DE VAPOR %" GAS
NOAAYA MNAPA %" GAS

] RITORNO CONDENSA %" GAS
CONDENSATE RETURN %" GAS
RETOUR CONDENSAT %" GAS
KONDENSRULKLAUF %" GAS
RETORNO DE CONDENSADO %" GAS

a BO3BPAT KOHLAEHCATA %" GAS

SERBATOIO CALDAIA
BOILER TANK

BACHE DE CHAUDIERE
WASSERSPEISUNG BEHALTER
DEPOSITO CALDERA

BAK EOVNEPA

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER
FILTRO — PURGADOR

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE
CHECK VALVE
CLAPET
‘ RUCKSCHLAGVENTIL
‘ VALVULA DE RETENCION
YCTPOWCTBO CNIMBA KOHAEHCATA C OUNLTP CAEPXMBAIOLIAM KIANAH

ALLACCIAMENTO A PICCOLA CALDAIA - LITTLE BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A PETITE CHAUDIERE - ANSCHLUSS AN KLEINEN KESSEL
CONEXION CALDERA PEQUENA - NOAKNIOYEHUE K MANIEHBKOMY BOUJIEPY

()

"POS. 4"

2 1

|
— J g ®
N &
==
o |)EE
== |
22&
=2=
VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE'
CHECK VALVE
CLAPET

RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION
COEP>XUBAIOWWA KNANAH

ALIMENTAZIONE VAPORE @ INT. MIN. 14 mm

STEAM INLET 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm (= 0,55 in)
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
NMOAAYA MNAPA 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm

RUBINETTO A SFERA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
LWAPOBOW KPAH

RITORNO CONDENSA @ INT. MIN. 10 mm
CONDENSATE RETURN @ INT. MIN. 10 mm
RETOUR CONDENSAT @ INT. MIN. 10 mm
KONDENSRULKLAUF @ INT. MIN. 10 mm

RETORNO DE CONDENSADO @ INT. MIN. 10 mm

BO3BPAT KOHAEHCATA @ INT. MIN. 10 mm

NO
NON
NEIN

M_0096/3

Pag. 10 - &



Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ELETTRICO - ELECTRJCAL CONNECTION - BRANCHEMENT ELECTRIQUE
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS - CONEXION ELECTRICA - SJIEKTPUYECKOE NMOAKNKOYEHUE
INTERRUTTORE AUTOMATICO MAGNETOTERMICO DIFFERENZIALE: 30mA )
AUTOMATIC DIFFERENTIAL HEAT SAFETY CUT-OUT SWITCH: 30mA —
INTERRUPEUR AUTOMATIQUE MAGNETOTERMIQUE DIFFERENTIEL: 30mA f 0 1
AUTOMATISCHER MAGNETOTERMISCHER DIFFERENZIAL-SCHALTER: 30mA ( @ >
INTERRUPTOR AUTOMATICO MAGNETO-TERMICO DIFFERENCIAL: 30Ma i
ABTOMATUYECKMI TEPMOMATHUTHBIM AUOOEPEHLIMANBHBIA BBIKIIOYATIb: 30|MA
¢ /)
N

RESA E SPINA AD INTERBLOCCO MECCANICO
MECHANICAL PLUG AND SOCKET BLOCK
PRISE ET FICHE A INTERBLOCAGE MECANIQUE
STECKDOSE MIT MECHANISCHER ZWISCHENBLOCKIERUNG
TOMA Y ENCHUFE A INTERBLOQUE MECANICO
PO3ETKA U BUITKA C MEXAHUYECKOW BENOKUPOBKOM

CAVO DI ALIMENTAZIONE
ELECTRIC WIRE

CABLE ALIMENTATION
ELEKTROKABEL

CABLE DE ALIMENTACION
ONEKTPOKABEIb

“P0S. 9”

+o [EEEE
RSTN

“POS. 8"

E s 65 |5 |5 |5 |5 |8
e e Ui T e e e T
B oZ|dgdd oZ|UaZt oSt oSt om Uom
MoumocT ol 2 s hrorcie| | o | e
IX25( 4xk | 5x& | 4xk | 5x& | 4xb | Sx& 4X2,5(5%2,5| ‘Ampere- “moma”|  ‘mmq”| “mmq-| “mmq”| “mmg-
3l | 4X35| 435 | 435 435|425 4425 | 4x25| 4x25 | Baktosarens| WEARTOR | KAOKITHT NTSARIER | _ CAPAOTY TR e
“Ampere’ * AMPERE | “ AMPERE “ | ~ AMPERE - | * AMPERE * | * AMPERE *
% |35 |35 |35 |35 |25 |25 |25 | 25 | momeec " UG | POHONNG | AABIES | cAaATON| | rushi
DPENOXPAHW- | ~ AMPERE * | * AMPERE “ | “ AMPERE * | “ AMPERE * | * AMPERE *

M_0105/2
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Capitolo 10

"POS. 71"

"POS. 48"

"POS. 83"

/.,

FIG.2

"POS. 69" j )

MACCHINA CON CALDAIA (LIVELLO ELETTRONICO)
MACHINE WITH BOILER (ELECTRONIC LEVEL)
MACHINE AVEC CHAUDIERE (NIVEL ELECTRONIQUE)
MASCHINE MIT KESSELELEKTRONISCHE NIVEAU)
MAQUINA CON CALDERA(NIVEL ELECTRONICO)
MALLWHA C BOUJIEPOM — (SNIEKTPOHHbIV YPOBEHb)

0B NN Pos. 58"
/ \\\\\:POS 80"
“P0S. 57"
"P0S. 84"\"P0S. 85"
20550 "P0S. 82"
“P0S. 55" '

FIG.3

"POS. 79" /// /f

“POS. 82"

MACCHINA SENZA CALDAIA
MACHINE WITHOUT BOILER
MACHINE SANS CHAUDIERE
MASCHINE OHNE KESSEL
MAQUINA SIN CALDERA
MALLUHA BE3 BOUNEPA

IEEYE
NI []\\\\

"POS. 85"

"POS. 80°

"POS. 84'

M_0200/1
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Capitolo 10

FIG.1

"POS. 44"

"POS. 7"

"POS. 27"

u

"POS. 46"

'POS. 45"

|

"POS. 28"

=8 "POS. 2"

FIG.2

"POS. 91"

"POS. 90"

FIG.6

"POS. 87"

FIG.5

"POS. 93"
PF

Iﬁ OO0 m

S[olololololololololololololold
lalolalolelolefalolafololololold]

s\

"POS. 99" |

PB

FIG.3

"POS. 41"

————
\_ "POS. 41"

M_0201/4




Capitolo 10

- FISSARE IL CAVO AL TELAIO APPLICANDO | FERMACAVI NEGLI APPOSITI FORI

- FIX CABLE TO THE FRAME APPLING THE LOCK CABLES IN THE SPECIAL HOLES

- FIXER LE CABLE AU CHASSIS EN APPLICANT LES FERMES-CABLES DANS LES
SPECIAUX TROUS

- DEN KABEL BEFESTIGEN, INDEM DIE KABELSCHELLEN IN DIE DAZU GEMEINTEN
LOCHER HINEINGESTECKT WERDEN

- FIJAR EL CABLE AL TELAR, APPLICANDO LOS BLOQUE-CABLESA LOS ADECUADOS AGUJ

- BAODUKCUPOBATbL KABEJIb HA PAME MNMPU NMOMOLLY COOTBETCTBYIOLMX XOMYTOB,
SAKPEMJEHHbLIX B COOTBETCTBYIOLWKMX OTBEPCTUAX

EROS iii ; i

MACCHINA PUNTA SINISTRA
MACHINE POINT TO LEFT
MACHINE POINTE GAUCHE
TISCH SPITZE LINKS
MAQUINA PUNTA IZQUIERDA
MALUWHA C NEBbIM KOHLIOM

-MACCHINA PUNTA DESTRA:
1)INVERTIRE LATO DI MONTAGGIO TRA LAMPADA E TROLLEY
2)MONTARE IL TROLLEY CON L'ESTREMITA' INCLINATA VERSO LA PUNTA DELLA MACCHINA

-MACHINE POINT TO RIGHT
1)INVERT ASSEMBLING SIDE BETWEEN LIGHT AND TROLLEY
2)ASSEMBLE THE TROLLEY WITH EXTREMITY TOWARD THE POINT OF MACHINE

-MACHINE POINTE DROITE
1)INVERSER COTE D'ASSEMBLAGE ENTRE LAMPE ET TROLLEY
2)MONTER LE TROLLEY AVEC L'EXTREMITE INCLINEE VERS LA POINTE DE LA MACHINE

-TISCH SPITZE RECHTS

1)DIE AUFBAUSEITEN DER LAMPE UND DER BUGELEISENAUFHANGUNG AUSTAUSCHEN
2)DAS NACH UNTEN GENEIGTE ENDE DES LAUFSCHIENE MUR NACH RICHTUNG DER
TISCHSPITZE GEWENDET WERDEN

-MAQUINA PUNTA DERECHA
1)INVERTIR LADO DE MONTAJE ENTRE LAMPARA'Y TROLLEY
2)MONTAR EL TROLLEY CON LA EXTREMIDAD INCLINADA HACIA LA PUNTA DE LA MAQUINA

MALLMHA C NMPABbIM KOHLIOM MALLMHA C NMPABbIM KOHLIOM:
1 -TNOMEHATb CTOPOHY CBOPKU NNAMIbI U KAPETKWU
2 - YCTAHOBUTb KAPETKY C HAKITOHOM KPA# K KOHLY MALLNHbI

/

M_00565/2
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Capitolo 11

10 22 1 2 26 9 F1=16A 8 26
o—0 ~ e i S o ? E
v p It 5 T e
o X 1 4
L T=5 _ 7) : N
G Fores '7’ 36
21 |5
|
|
| 1PF N—e |
B A 1PB
RF PVF 27, -I_
|
A1 113]51 ~ /a 12 8
) )
6A _%%_/L T
A2 2 (46" J.R BX |
9% FS IPFS | RB
555 I %
2| 4(6 29
J.X RT I
TF EVF] = |
'I_ 2PB
\lj
2PF T, :
|
—C7 165_1:28 ;:'28 21~ 25,, 530
ASPIRATORE FERRO RESISTENZA TAVOLO FORMA RISCALDATA
VACUUM IRON BOARD HEATING HEATED SHAPE
ASPIRATEUR FER RESISTANCE TABLE JEANNETTE CHAUFFEE
ABSAUGUNG BUGELEISEN TISCH-WIDERSTAND BEHEIZTE BUGELFORMY
ASPIRADOR PLANCHA A VAPOR RESISTENCIA MESA FORMA CALENTADA
ACIUPATOP yTior PE3SWCTOP CTONA HAFPEBAEMAS $OPM
T8 T 126 T
' |
' |
' [
! I
|
PAS
} 7 PS : I ] (14
PV'IPA ")
| | |
| | |
| | |
. |
19
o | | |
520 4 L |
| | |
51A I I :
:{95 31 4', 324', |
|
9% | | '
| | '
[ | '
[ | :
A2 EV EA L
Cor] ®
A1 | | I
— |
| |
21], 33), 33), 1
ASPIRAZIONE SOFFIATA PISTOLA ARIA VAPORE LAMPADA
VACUUM BLOWING STEAM AIR GUN LIGHTING
ASPIRATION SOUFFLERIE PISTOLET AIR VAPEUR ECLAIRAGE
SAUGEN BLASEN DAMPF-LUFTPISTOLE LAMPE
ASPIRACION SOPLADO PISTOLA AIRE VAPOR Luz
ACMUPALINA nopays NMUCTONET BO3AYX-MNAP NAMINA

SCHEMA ELETTRICO: TAVOLO ASPIRANTE SOFFIANTE SENZA CALDAIA
ELECTRIC WIRING: VACUUM-BLOW-UP TABLE WITHOUT BOILER

SCHEMA ELECTRIQUE:TABLE ASPIRANTE SOUFFLANTE SANS CHAUDIERE
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: SAUG-UND BLASBUGELTISCH PHNE KESSEL
ESQUEMA ELECTRICO: MESA ASPIRANTE SOPLANTE SIN CALDERA .
CXEMA 3JEKTPUYECKASA: CTON C ACITMPALMEN N NMOL4OYBOM - BE3 BOUJIEPA

EL_ 0064/4

A
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Capitolo 11

9  F1=20A 8 26
* T B>
1 4/ b T loe
IF 1 A
215 .7J
36
2 )—®—0—®—1 5
1PF A4 ri\
1PB
RF PVF &l T
12 B
"
0 |
i 3PF R
29
RTV RTV |
= TF EVF = =
T - # 2PB
2PF . |
|
7 16 Iza )28 z1l 25) 30
CﬁCP'LTS,\TAORE FERRO RESISTENZA TAVOLO |FORMA RISCALDATA
ASPIRATEUR IRON BOARD HEATING HEATED SHAPE
ABSAUGUNG FER RESISTANCE TABLE |JEANNETTE CHAUFFEE
ASPIRADOR BUGELEISEN TISCH-WIDERSTAND |BEHEIZTE BUGELFORM
ACMVPATOP PLANCHA A VAPOR RESISTENCIAMESA [FORMA CALENTADA
YTHOI PE3NCTOP CTONA HAIPEBAEMASA ®OPMA
B 37 17 37 18 T8 37 Tze T17
¢ I
g/ TV |
1 2 | L
PViPA ) |
35 | |
% MRS PAS % PS .
8 PVT I I |
| I
Byt 20 19 I |
€ < | I
I'J |_"I |
of 51A 31 | 32' |
:._VS A2) 1135y + f# |
9% [6s |- (L/—/ | | |
A1 2|ulelg i I L
EV EA
sv 5\” A2 |
[ea ] | | |
al | I |
33 39 39 39 33 | 33| |
21
& & & 4 ., ) $
VAPORIZZAZIONE ASPIRAZIONE SOFFIATA PISTOLA ARIA VAPORE LAMPADA
STEAMING VACUUM BLOWING STEAM AIR GUN LIGHTING
VAPORISATION ASPIRATION SOUFFLERIE PISTOLET AIR VAPEUR ECLAIRAGE]
DAMPFUNG SAUGEN BLASEN DAMPF-LUFTPISTOLE LAMPE
VAPORISACION ASPIRACION SOPLADO PISTOLA AIRE VAPOR LUz
OTMNAPUBAHNE ACMUPALINA nognye MMCTONET BO3OYX-MNAP "JIAMIIA

SCHEMA ELETTRICO: TAVOLO ASPIRANTE SOFFIANTE E VAPORIZZANTE SENZA CALDAIA
ELECTRIC WIRING: STEAMING BLOWING AND VACUUM TABLE WITHOUT BOILER
SCHEMA ELECTRIQUE:TABLE ASPIRANTE SOUFFLANTE ET VAPORISANTE SANS CHAUDIERE
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: SAUG-BLAS -UND UNTERDAMPFBUGELTISCH OHNE KESSEL
ESQUEMA ELECTRICO: MESA ASPIRANTE SOPLANTE Y VAPORIZZANTE SIN CALDERA

CXEMA 3JIEKTPUYECKAS: CTOI C ACMIUPALIMEN, MOANYBOM U OTNAPUBAHUEM - BE3 BOWINEPA

EL 00580/2
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L1—C1 1 j-/ 2 Fm 1 ’32 ,1:7 ,%5 D
23 L4 ] J T
L2 e 37 7] | 1)
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N 7 1-8 _ / SG |
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ONLY FOR 220V/3/60Hz
Ay [1[3]sm }
YARA |
A2 24614 I —
55§ A1 Ls If' |
95 |204l6 |
A2 |62 |
51A |
| |
- |
R I
ﬁ || XL
|
33
L 22y 22 2
RESISTENZA CALDAIA ASPIRATORE FUNZIONAMENTO CALDAIA
BOILER HEATING ELEMENT VACUUM BOILER OPERATION
RESISTANCE CHAUDIERE ASPIRATEUR FONCTIONNEMENT CHAUDIERE
- SN ey
PEBWCTOP BOMNEPA ACTMPATOP PO ENTO, CALDERA
2
w lad 18" 18” T32 -|r
1 4 ‘/ E / ; ; |
’7' 36 F o reqs Pv/Pa | IIL
nanak PAS } §IPS ||
L 1PF |
2653 _1 I I |
t+ B " RF I I |
1263 | o PVF L I
J L
8 /_] r j |
11¢g 20 & | | I
T I FS I I |
3] RB 41
X o5 3PFI : i I
51A ﬂ
96 - 29 I I I
RT | r& EVF EV EA L
= | ={ ]
= A2
2PB
T LeA] T 2PF | I |
| A1 Y | | |
I I | |
21gi8g 33;11, 21‘: 5 3 b, 28 & 31 31’1: 31’J5 |
RESISTENZA TAVOLO FORMA RISCALDATA ASPIRAZIONE SOFFIATA FERRO PISTOLA ARIA VAPORE |LAMPADA
BOARD HEATING HEATED SHAPE VACUUM BLOWING IRON STEAM AIR GUN LIGHTING
RESISTANCE TABLE JEANNETTE CHAUFFEE | ASPIRATION SOUFFLERIE FER PISTOLET AIR VAPEUR | ECLAIRAGE
TISCH-WIDERSTAND BEHEIZTE BUGELFORM | SAUGEN BLASEN BUGELEISEN DAMPF-LUFTPISTOLE ~ |LAMPE
RESISTENCIA MESA FORMA CALENTADA ASPIRACION SOPLADO PLANCHA A VAPOR PISTOLA AIRE VAPOR  [LUZ
PESWUCTOP CTONA HAFPEBAEMAS ®OPMA ' ACTIUPALIUS noaaye yTior NUCTONET BO3AYX-NAP' NAMMA

SCHEMA ELETTRICO: TAVOLO ASPIRANTE SOFFIANTE CON CALDAIA ELETTRONICA

ELECTRIC WIRING: VACUUM-BLOW-UP TABLE WITH ELECTRONIC BOILER

SCHEMA ELECTRIQUE:TABLE ASPIRANTE SOUFFLANTE AVEC CHAUDIERE ELECTRONIQUE
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: SAUG-UND BLASBUGELTISCH MIT ELEKTRONISCHEM KESSEL
ESQUEMA ELECTRICO: MESA ASPIRANTE SOPLANTE CON CALDERA ELECTRONICA

CXEMA BJIEKTPUYECKAS: CTON C ACMUPALMEN U NOSAYBOM, C SNEKTPOHHLIM EOATIEPOM

EL 0239/5
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RESISTENZA CALDAIA ASPIRATORE FUNZIONAMENTO CALDAIA RESISTENZA TAVOLO FORMA RISCALDATA
BOILER HEATING ELEMENT VACUUM BOILER OPERATION BOARD HEATING HEATED SHAPE
RESISTANCE CHAUDIERE ASPIRATEUR FONCTIONNEMENT CHAUDIERE RESISTANCE TABLE |JEANNETTE __CHA UFFEE
KESSELWIDERSTAND ABSAUGUNG KESSELBETRIEB TISCH-WIDERSTAND |BEHEIZTE BUGELFORM
RESISTENCIA CALDERA ASPIRADOR FUNCIONAMENTO CALDERA RESISTENCIA MESA |FORMA CALENTADA
PE3UCTOP BEOUNEPA ACMUPATOP PABOTA BOMIEPA PE3SUCTOP CTONA HATPEBAEMAS §OPMA
[Eb L1 ;,(42 }NAZ 18£\, 18;, L1;.( o ? .
32
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1 2 F |
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39 TF
SV EVF
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E‘,} 43 | 43 ;21 | 43 IZS 31 31, 311, 1
o Rod Rad Rad Ladl Radd Ead Lad Lad -
VAPORIZZAZIONE ASPIRAZIONE SOFFIATA FERRO PISTOLA ARIA VAPORE | AMPADA
STEAMING VACUUM BLOWING IRON STEAM AIR GUN LIGHTING
VAPORISATION ASPIRATION SOUFFLERIE F%R PISTOLET AIR VAPEUR |ECLAIRAGH
DAMPFUNG SAUGEN BLASEN BUGELEISEN DAMPF-LUFTPISTOLE LAMPE
VAPORISACION ASPIRACION SOPLADO PLANCHA A VAPOR PISTOLA AIRE VAPOR LUz
OTMAPUBAHUE ACTUPALNS noaaye yTior MACTONET BO3AYX-MNAP! faAMNA
SCHEMA ELETTRICO: TAVOLO ASPIRANTE SOFFIANTE E VAPORIZZANTE CON CALDAIA ELETTRONICA
ELECTRIC WIRING: STEAMING BLOWING AND VACUUM TABLE WITH ELECTRONIC BOILER
SCHEMA ELECTRIQUE:TABLE ASPIRANTE SOUFFLANTE ET VAPORISANTE AVEC CHAUDIERE ELECTRONIQUE

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: SAUG-BLAS -UND UNTERDAMPFBUGELTISCH MIT ELEKTRONISCHEM
ESQUEMA ELECTRICO: MESA ASPIRANTE SOPLANTE Y VAPORIZZANTE CON CALDERA ELECTRONICA .
CXEMA JJIEKTPUYECKASRA: CTON C ACMUPALIMEN, NOAAYBOM U OTMNAPUBAHUEM - C BNIEKTPOHHEIM BEOUNEPOM

EL 00581/2
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RESISTENZA CALDAIA ASPIRATORE FUNZIONAMENTO CALDAIA RESISTENZA TAVOLO |[FORMA RISCALDATA
BOILER HEATING ELEMENT VACUUM BOILER OPERATION BOARD HEATING HEATED SHAPE
RESISTANCE CHAUDIERE ASPIRATEUR FONCTIONNEMENT CHAUDIERE RESISTANCE TABLE |JEANNETTE CHAUFFEE
KESSELWIDERSTAND ABSAUGUNG KESSELBETRIEB TISCH-WIDERSTAND |BEHEIZTE BUGELFORM
RESISTENCIA CALDERA ASPIRADOR FUNCIONAMENTO CALDERA RESISTENCIAMESA |FORMA CALENTADA
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VAPORIZZAZIONE ASPIRAZIONE SOFFIATA FERRO PISTOLA ARIA VAPORE LAMPADA
STEAMING VACUUM BLOWING IRON STEAM AIR GUN LIGHTING
VAPORISATION ASPIRATION SOUFFLERIE FER PISTOLET AIR VAPEUR ECLAIRAGE
DAMPFUNG SAUGEN BLASEN BUGELEISEN DAMPF-LUFTPISTOLE LAMPE
VAPORISACION ASPIRACION SOPLADO PLANCHAAVAPOR | PISTOLA AIRE VAPOR Luz
OTMAPUBAHUE ACMUPALINA nonays YTIOr MUCTONET BO3AYX-NAP NAMMNA

SCHEMA ELETTRICO: TAVOLO ASPIRANTE SOFFIANTE E VAPORIZZANTE CON CALDAIA ELETTRONICA 3 ELEMENTI

ELECTRIC WIRING: STEAMING BLOWING AND VACUUM TABLE WITH ELECTRONIC BOILER 3 HETING ELEMENTS

SCHEMA ELECTRIQUE:TABLE ASPIRANTE SOUFFLANTE ET VAPORISANTE AVEC CHAUDIERE ELECTRONIQUE 3 RESISTANCES
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: SAUG-BLAS -UND UNTERDAMPFBUGELTISCH MIT ELEKTRONISCHEM 3 HEIZKURPERKESSEL
ESQUEMA ELECTRICO: MESA ASPIRANTE SOPLANTE Y VAPORIZZANTE CON CALDERA ELECTRONICA 3 RESISTENCIAS

CXEMA 3JIEKTPUYECKAS: CTOIN C ACMIUPALIMEN, MOAAYBOM W OTNAPUBAHUEM - C ONEKTPOHHLIM BEOWNEPOM 3 3NIEMEHTA
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Capitolo 11

sovve. | Sode o - - | o
Aiiﬁfz. kode | DENOMinazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
AL Spia allarme Alarm light Signal d'alarme Alarmleuchte Alarma
CL 07769 [Centralina elettronica di livello |Electronic gearbox of level Boite électronique de niveau E:igﬁgiﬁ;zhause Centralina electrénica de nivel
CA/CB | 03398 |Programmatore ciclico Cyclic programmer Programmateur cyclique Zyklus-Programmierer Programmador ciclico
EA 05350 [Elettrovalvola aria Air solenoid valve Electrovanne air Luftelektromagnetventil Electrovalvula aire
EAC | 06587 |Elettrovalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnetventil  [Electrovalvula agua
04134 |Elettrovalvola pistone Piston solenoid valve Electrovanne piston Kalbenventil Electrovalvula piston
=P 04134/1 |Bobina Coil Bobine Spule Bobina
EV 05350 (Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovalvula vapor
EVF 05350 [Elettrovalvola vapore ferro Steam solenoid valve for iron |Electrovanne vapeur pour fer Sgr?tﬁleisenelektromagnet Electrovalvula vapor plancha
EVT | 07679 |[Elettrovalvola vapore tavolo  |Board steam solenoid valve  |Electrovanne vapeur table Tischdampfventil Electrovalvula vapor mesa
F2=2A | 02118 |Fusibile = 2A Fuse = 2A Fusible = 2A Sicherung = 2A Fusible = 2A
F1=20A| 02276 [Fusibile =20A Fuse = 20A Fusible = 20A Sicherung = 20A Fusible = 20A
FS |05116/K |Fusibile termico Thermofuse Thermofusible Thermosicherung Thermofusible
1B 02607 |[Interruttore forma riscaldata  |Heated shape switch Interrupteur jeann. chauffée  [Schalter beheizter Biigelform [Interruptor forma calientada
IC 02607 (Interruttore caldaia Boiler switch Interrupteur chaudiére Kesselschalter Interruptor caldera
IF 02231 (Interruttore ferro Iron switch Interrupteur fer Schalter des Biigeleisen Interruptor plancha de mano
1G 02230 (Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
IL 06399 (Interruttore lampada Lighting switch Interrupteur éclairage Schalter fiir Lampe Interruptor luz
IT 02607 (Interruttore resistenza tavolo  [Board heater switch Interrupteur résistance table | Tischwiderstand Schalter Interruptor resistencia mesa
L 02036 ts:gzgiagzmeta d Lighting group Group éclairage Lampe mit Lampenfassung  |Grupo iluminacion
MA 07527 [Motore aspirazione (3PH) Vacuum motor (3PH) Moteur aspiration (3PH) Absaugungsmotor (3PH) Motor aspiracién (3PH)
07626 [Pompa (PMQ 81) Pump (PMQ 81) Pompe (PMQ 81) Pumpe (PMQ 81) Bomba (PMQ 81)
MP 03025 [Pompa (PM16) Pump (PM16) Pompe(PM16) Pumpe (PM16) Bomba (PM16)
MRS | 01954 zlloi;gtigterruttore ritardo Microswitch delaying blowing zﬂcjﬁ;(f)lier:tigrrupteur rétard SBlz:]Z\lltzrrzérgerungsmikro zlloirc)g(ijn;erruptor retardo
MS 07526 ([Motore ventilatore (1PH) Blower motor (1PH) Moteur ventilateur (1PH) Ventilatormotor (1PH) Motor ventilador (1PH)
PA 05130 [Pulsante aria Air switch Interrupteur air Druckknopf fir Luft Pulsador aire
PAS | 01954 (Microinterruttore aspirazione —[Microswitch for vacuum Microinterrupteur aspiration  |Saugen Mikroschalter Microinterruptor aspiracion
PS 01954 ([Microinterruttore soffiata Microswitch for blowing Microinterrupteur soufflerie  |Blasen Mikroschalter Microinterruptor soplado
PB |01982/K |Presa forma riscaldata Heated shape connection Egzg?fgeementjeannette :LZCQ?;SS beneizter Conexion forma calentada
PF |01982/K |Presa ferro Iron connection Branchement fer Biigeleisensteckdose Conexion plancha de mano
PR |02851/1 |Pressostato caldaia Boiler pressure switch Pressostat chaudiére Kessel Druckwéchter Presostato caldera
PV 05130 (Pulsante vapore Steam switch Interrupteur vapeur Dampfdrukknopf Pulsador vapor
PVF 00311 [Microinterruttore ferro [ron microswitch Microinterrupteur fer Biigeleisen-Mikroschalter Microinterruptor plancha

SCHEMA ELETTRICO: TAVOLO DA STIRO ASPIRANTE, SOFFIANTE (CON CALDAIA LIVELLO ELETTRONICO)
ELECTRICAL WIRING: VACUUM-BLOW-UP TABLE (WITH BOILER ELECTRONIC LEVEL)

SCHEMA ELECTRIQUE: TABLE ASPIRANTE, SOUFFLANTE (AVEC CHAUDIERE NIVEAU ELECTRONIC)

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: SAUG-UND BLASBUGELTISCH (MIT KESSEL ELEKTRONISCHES NIVEAU
ESQUEMA ELECTRICO: MESA DE PLANCHAR ASPIRANTE, SOPLANTE (CON CALDERA NIVEL ELECTRONICO)

Data

Disegnato

Data

Controllato

05/05/2010

AV

05/05/2010

NA

EL_00580/2 - EL_00581/2 - EL_00582/3 -
EL_0239/5 - EL_0064/4
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Capitolo 11

AEE’; Codice
Sigle cote Codl Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
sigla ' Codigo
PVT [ 06430 [Pedale vaporizzazione tavolo [Board steam Pedal Pédale vaporisation table Tischunterdampfpedal Pedal vaporisacion mesa
R Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiere Kesselwiderstand Resistencia caldera
RB 59151 |Resistenza forma riscaldata  |Heated shape element Résistance jeannette chauffée \é\g:zz?;d beheizter Resistencia forma calentada
R-C 05699 |[Filtro antidisturbo Shielding filter Filtre de protection EntstOrfilter Filtro de proteccién
RF 05182 [Resistenza ferro Iron heating elements Résistance fer Biigeleisenwiderstand Resistencia plancha de mano
RL1 Rele resistenza caldaia Relay for boiler elements Relais résistances chaudiere |Kesselwiderstandsrelais Relé resistencia caldera
RL2 Rele pompa Pump relay Relais pompe Pumperelais Relé bomba
RT 01995 [Resistenza tavolo Board heating Résistance table Tischwiderstand Resistencia mesa
RTV gzjii' Resistenza tavolo vaporizz.  [Steam board heater Résistance table vaporisante \l,Jvai?z:g:Ls:h- Resistencia mesa vaporisante
SG 02268 (Spia generale Spy lamp Lampe de contréle Haupt Signallampe Luz de control
SP 02268 (Spia alimentazione caldaia  |Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiere [Kesselpeisungskontrollampe |Luz alimentation caldera
SL 04645 ([Sonda livello Level probe Sonde niveau Niveau-Fihler Sonda de nivel
SR 02268 (Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte Luz resistencias
SV 02268 (Spia vaporizzazione Steam lamp Voyant vaporisation Dampfkontrolleuchte Luz de vaporisacion
T 02338 [Termostato resistenza tavolo  [Board heating thermostat Thermostat résistance table  [Tischwiderstand Thermostat | Termostato resistencia mesa
B 07807 [Termostato forma riscaldata  |Heated shape thermostat IE:L?;?M Jeannette Thermostat beheizter Form | Termostato forma calentada
TF |05116/K [Termostato ferro Iron thermostat Thermostat fer Biigeleisen Thermostat Termostato plancha de mano
TV 02338 [Termostato vaporizzazione  |Steam thermostat Thermostat vaporisation Unterdampf Thermostat Termostato vaporisacion
1C-2C | 03398 [Programmatore ciclico Cyclic programmer Programmateur cyclique Zyklus-Programmierer Programmador ciclico
6A 08059 ([Teleruttore aspiratore Contactor for suction fan Télerupteur aspirateur Absaugungsschaltschiitz Contactor aspirador
6P 07554 (Teleruttore pompa Contactor for pump Télerupteur pompe Pumpenschiitz Contactor bomba
6R 08060 (Teleruttore resistenza (e:lzr:rﬁi[tcs)rr for heating Télerupteur résistances Widerstandsschaltschutz Contactor resistencias
6S 08059 (Teleruttore soffiata Contactor for blowing Telerupteur soufflerie Widerstandschaltschutz Contactor soplado
08067 [Rele termico 1,2-1,8A (400V) [Thermic relay 1,2-1,8A (400V) [Rele termique 1,2-1,8A (400V) [Absaugunrelais 1,2-1,8A (400\{Rele termico 1,2-1,8A (400V)
S1A 08064 [Rele termico 2,5-4A (230V)  [Thermic relay 2,5-4A (230V)  [Rele termique 2,5-4A (230V) [Absaugunrelais 2,5-4A (230V) [Rele termico 2,5-4A (230V)
/] 00297 [Numerazione morsettiera Terminal board numeration ~ [Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: TAVOLO DA STIRO ASPIRANTE, SOFFIANTE (CON CALDAIA LIVELLO ELETTRONICO)
ELECTRICAL WIRING: VACUUM-BLOW-UP TABLE (WITH BOILER ELECTRONIC LEVEL)

SCHEMA ELECTRIQUE: TABLE ASPIRANTE, SOUFFLANTE (AVEC CHAUDIERE NIVEAU ELECTRONIC)
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: SAUG-UND BLASBUGELTISCH (MIT KESSEL ELEKTRONISCHES NIVEAU)
ESQUEMA ELECTRICO: MESA DE PLANCHAR ASPIRANTE, SOPLANTE (CON CALDERA NIVEL ELECTRONICO)

Data

Disegnato

Data

Controllato

05/05/2010

AV

05/05/2010

NA

EL_00580/2 - EL_00581/2 - EL_00582/3 -

EL_0239/5 -

EL_0064/4
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IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (LIVELLO ELETTRONICO)
ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITH BOILER (ELECTRONIC LEVEL)
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (NIVEAU ELECTRONIQUE)
SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (ELEKTRONISCHES NIVEAU)
INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA CON CALDERA (NIVEL ELECTRONICO)
SNEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MALINHBI C BOUNEPOM (3NEKTPOHHbINA YPOBEHb)

| INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIEREVAPORISANTE (NIVEAU ELECTRONIQUE)
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IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA SENZA CALDAIA
ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITHOUT BOILER
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE SANS CHAUDIERE
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
00016 |BRACCIO A MOLLA SPRING ARM BRAS RESSORT PEITSCHE KABELHALTER FUR FLEJE CABLE PLANCHA
BUGELEISEN
TUBO VAPORE SILIC. TE 5X11
00021/1 |0~ ~oreo by IESTERE COVERED VERSION STEAM HOSE TUYAU VAPEUR RECOUVERT DAMPFSCHLAUCH AUS SILIKON 5X11  |TUBO VAPOR SILICON
00048 |NEBULIZZATORE SPRAY GUN NEBULISATEUR WASSERSPRUHPISTOLE PULVERIZADOR
00060 |MOLLA REGGI NEBULIZZATORE SPRING FOR WATER SPRAY RESSORT POUR NEBULISATEUR ZUGFEDERN FUR VERNEBLER MUELLA SOPORTE PULVERIZADOR
00116 |VALVOLARITEGNO 1/2" DIRITTA CHECK VALVE 1/2 VANNE DE RETENUE 1/2 RUCKSCHLAGVENTIL 1/2 VALVULA RETENCION 1/2"
00178/ |CUARN.FLANGIFLONMM10X3 MT.  [GASKET (FLANGIFLON) MM.10X3 MT.  |JOINT (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. DICHTUNG (FLANGIFLON) MM.10X3 MT.  [GUARNICION (FLANGIFLON) ~ MM.10X3
0,564 0,564 0,564 0,564 M.0,564
00191 |MANOMETRO 0-10 BAR MANOMETER 0-10 BAR MANOMETRE 0-10 BAR MANOMETER 0-10 BAR MANOMETRO 0-10 BAR
00251 |TELA COPERTURA FVCITA COVER CLOTH FOR FVCITA HOUSSE COUVERTURE FVC/TA TISCHBEZUG FVCITA FUNDA FVCITA
00251/B |TELA COPERTURA FVCITA BLU COVER CLOTH FOR FVC/TA BLUE HOUSSE COUVERTURE FVC/TABLEU  |TISCHBEZUG FVC BLAU FUNDA FVC AZUL
00297 |MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10 A. TERMINAL 10A. o
00311 |MICROINTERRUTTORE FERRO IRON MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR FER MIKROSCHALTER F. BUGELEISEN MICROINTERUPTOR PARA PLANCHA %
00553 |RUBINETTO SFIATO ARIA MF 1/4 BREATHER COCK ROBINET SOUPIRAIL KUGELHAHN FUR LUFTAUSBLAS GRIFO AIRE MF 1/4" 5"
00598 |PIASTRA APPOGGIA FERRO SILICONE ~ |RUBBER PLATE FOR IRON REPOSE FER AU SILICON BUGELAISENABLAGE SILICON ROT APOYA PLANCHA EN SILICONE 3
00950 |VALV. RITEGNO CON PORTAGOMMA NON RETURN VALVE VANNE DE RETENUE RUCKSCHLAGVENTIL MIT GUMMI VALVULA DE RETENCION o
01006/10 . . -
cop |FERROJUNIOR2 JUNIOR STEAM IRON "2" + PLUG FER JUNIOR "2" AVEC FICHE JUNIOR 2 MIT STECKER PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2
01006/10 JUNIOR STEAM IRON "2" WITH  SPRAY N . PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
oNp  |FERROJUNIOR 2 CON NEBULIZATORE |\ 'L o o FER JUNIOR "2" + NEBULISATEUR JUNIOR 2 MIT WASSERPRUHPISTOLE |\ =0
01006/1F |[FERRO JUNIOR 2 CON PREDISPOSIZIONE [JUNIOR STEAM IRON "2" WITH FER JUNIOR "2" AVEC ADAPTATIONPOUR |JUNIOR"2" VORBEREITET FUR PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SOB  |ALL'AGGANCIO SUSPENSION ARRANGEMENT SUSPENSION BALANCER PREDISPOSICION POR SUSP.
01006/1F ,:‘EED‘L’:PUFQ“E"D’;;; O“S‘:'Z“l ONE AL JUNIOR STEAM IRON "2" WITH FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 EISEN MIT BALANCER UND  |PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SNB oy amnmmor SUSPENSION AND WATER SPRAY ETNEBULISATEUR WASSERSPRUHPISTOLE NEBULIZADOR Y SUSPENSION
01006/1T JUNIOR STEAM IRON "2" WITH N PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
cop  |FERRO JUNIOR 2 + BILANCIATORE SUSPENSION FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 MIT BALANCER SUSPENSION
01006/1T [FERRO JUNIOR 2 CON JUNIOR STEAM IRON "2" WITH FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 EISEN MIT BALANCER UND  |PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SNB  |NEBUL+BILANCIATORE SUSPENSION AND WATER SPRAY ETNEBULISATEUR WASSERSPRUHPISTOLE NEBULIZADOR Y SUSPENSION
01028 |RETINA COPERTURA F6 INOX F 6 PUNCHED PLATE & METAL MESH GRILLE POUR BRAS NETZ FUR F6 ENREJADO COBERTURA FORMA F6
01085 |VALVOLA CLAPPE' 3/8" CHECK VALVE 3/8" SOUPAPE A CLAPET 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8" VALVULA DE RETENCION 3/8"
01212 |SERBATOIO NEBULIZZATORE COMPLETO |[TANK FOR WATER SPRAY RESERVOIR NEBULISATEUR COMPLET  |WASSERSPRUHERTANK TANQUE PULVERIZADOR COMPLETO
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
01270/1 |SARACINESCA SFERA 1/2" BETA GATE VALVE 1/2 CLAPET ABILLE 1/2" KUGELABSPERRSCHIEBER 1/2" CORTINA METALICA A ESFERA 1/2"
01369 |SERIE MOLLE E GANCI SPRINGS AND HOOKS RESSORT ET CROCHETS FEDERN- UND HACKENSATZ MUELLES Y GANCHOS
01442 |VOLANTINO TERMOSTATO HAND WHEEL FOR IRON VOULANT DE FER E:_'N:;’\EAEEI-S\_/&?RICHTUNG BUGEL- EISEN VOLANTE TERMOSTATO
01789 |MANOMETRO 0-10 ATE x RIDUTTORE MANOMETER 0-10 ATE MANOMETRE 0-10 ATE MANOMETER 0-10 ATE MANOMETRO 0-10 ATE
01929 |TUBO VAPORE CALZATO COVERED VERSION STEAM HOSE TUYAU VAPEUR RECOUVERT DAMPFSCHLAUCH TUBO VAPOR RECUBIERTO
01954 |MICRO PER PEDALE C4AZN3 PEDAL MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR PEDAL PEDAL MIKROSCHALTER MICRO POR PEDAL
01982/K |PRESA ILME 10A COMPLETA CURVA 28;5;; 10A. (ILME) COMPLETE - PRISE 10 A. COMPLETE COURBE (ILME) ig;\éEL:;_FCKDOSE 10A ILME ENCHUFE ILME 10A COMPLETA CURVA
01983/K [SPINA ILME 10A COMPLETA ILME PLUG 10A. COMPLETE FICHE 10A. COMPLETE (ILME) 10A. ILME STECKER KOMPLETT ENCHUFE ILME 10A. COMPLETA
01995 |ELEM. RESISTENZA TAVOLO W 760 HEATING ELEMENT W760 x BOARD RESISTANCE W760 POUR TABLE TISCHHEIZWIDERSTAND W 760 RESISTENCIA PLATO W 760
02077 |BUSSOLA VALFLON F 108 LITTLE NYLON BUSH DOUILLE DE NYLON PETITE KLEINE NYLONHULSE BRUJULA PEQUENA EN NYLON
02117 |PORTAFUSIBILE MONTAGGIO GUIDA FUSE HOLDER TABLEAU DES FUSIBLES SICHERUNGSHALTER 10 A PORTA FUSIBLE
02118 |FUSIBILE 1A 5X20 FUSE 5x20 1A FUSIBLE 5x20 1A SICHERUNG 5X20 DA 1A FUSIBLE 1A. 05X20
02121 |[BILANCIATORE FLEX 1-2 KG.1-2 BALANCER 1,4-2,3 BALANCIER BALANCER 1,4-2,3 EEZSSHRATDAER'\A/I:,\L‘JOSPENSION
02230 |INTERR. BIPOLARE TASTO VERDE MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT HAUPTSCHALTER-GRUN INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE
02231 |INTERR. UNIPOLARE TASTO ROSSO BOILER SWITCH RED INTERRUPTEUR CHAUDIERE ROUGE ROTER KONTROLLSCHALTER INTERRUPTOR ROJO
02268 |SPIA DOPPIA SIGNAL LUX DOUBLE LIGHT SIGNAL LUX VOYANT DOUBLE SIGNAL LUX KONTROLLEUCHTE GELB/ROT LUZ DOBLE SIGNAL LUX
02276 ;LéleBIIALLEAi%ARElgle?l’JE;SION(E:ON FUSE 10x38 20 A FUSIBLE 10x38 20A SICHERUNG 20A 10x38 FUSIBLE 20A. 10x38
02291 gg_lslj_ziloogéo CORSA 50 MOLLA CYLINDER 20x50 REAR SPRING CYLINDRE 20x50 RESSORT POSTER. ZYLINDER 20x50 %Is,\#zi?o?e 20 CARRERASO  MUELLE
02301 eon om0 o0l TSR RO VUL O PONE ICTONINEIET S e O e M o
02430 |TELA COPERTURA CLOTH COVERING HOUSSE MAXI BEZUG FUNDA
02430/B [TELA COPERTURA TAVOLO MAXI BLU BLUE CLOTH COVERING MAXI TABLE HOUSSE MAXI TABLE BLEU BEZUG MAXI BLAU FUNDA PARA MESA MAXI AZUL
02467 |PORTAGOMMA 1/8" HOSE HOLDER 1/8" BRANCHEMENT/INSERTION TUYAU GUMMIUNTERLAGE 1/8" SOPORTE TUBO GOMA 1/8"
02519 |[SPIAROSSA RED WARNING LIGHT LAMPE TEMOIN ROUGE ROTE ANZEIGELAMPE LUZ ROJA
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02522 |UGELLO NEBULIZZATORE M5D. 0,7 NOZZLE FOR WATER SPRAY M5 BUSE DE NEBULISATEUR M5 VERNEBLER DUSE M5 D.0,7 PICO NEBULIZADOR M5
02523 |GHIERA NEBULIZZATORE DA 3/8" WATER SPRAY RING NUT 3/8" EMBOUT NEBULISATEUR 3/8" NUTMUTTER 3/8 FUR VERNEBLER VIROLA PULVERIZADOR DE 3/8"
02565 ELIJEJJBSHI_gNléA 10x38 CON SEGNALATORE FUSE 16A 10x38 FUSIBLE 16A 10x38 SICHERUNG 16A 10x38 FUSIBLE 16A. 10x38
02834 (B:léls;g\ll_%-?—oo SEPARATORE CONDENSE CONDENSATE SEPARATOR SEPARATEUR DE CONDENSAT KONDENSATABSCHEIDER SEPARADOR DE CONDENSADOS
02851/1 )FZE]ITZZLSOSSOCSA-II—_/}\-\TZOGCQL_SAPIQIE]-?ARAT5 BAR PRESSURE SWITCH XP110 1/4" PRESSOSTAT 1/4" XP110 DRUCKWAECHTER XP110 1/4" PRESOSTATO XP110 1/4"
02912 |MORSETTO PA 220 TERMINAL PA 220 BORNE PA 220 KLEMME PA 220 TERMINAL PA220
03015 ([TEFLON GOMITO BRACCIO @ 70 - TEFLON GASKET FOR ARM @70 JOINT TEFLON COUDE BRAS @70 TEFLON 251x55x10/10 @ARM 70 TEFLON JUEGO BRAZO @ 70
03016 ([TEFLON GOMITO BRACCIO @ 70 - TEFLON GASKET FOR ARM @70 JOINT TEFLON COUDE BRAS @70 TEFLON 218,5x10/10 @70 ARM TEFLON JUEGO BRAZO @ 70
03025 |POMPA PM16 230/1/50 PUMP PM 16 230/1/50 POMPE PM 16 230/1/50 PUMPE PM 16 230/1/50 BOMBA PM 16 230/1/50
03069/1 |FILTRO ARIA+RIDUTTORE AIR FILTER WITH REDUCER FILTRE AIR AVEC REDUCTEUR LUFTFILTER + REDUZIERER FILTRO AIRE CON REDUCTOR
03098 |MORSETTO SINGOLO PA 44 TERMINAL PA44 BORNE KLEMME PA44 TERMINAL PA44
03112 ES;:I—TARGOOV'\QT\?O”E:UNATA X HOSE HOLDER BRANCHEMENT GUMMIUNTERLAGE SOPORTE TUBO GOMA INCLINADO
03165 |PORTAGOMMA CURVO 3/4"x 12 HOSE HOLDER 3/4" x 12 BRANCHEMENT/INSERTION TUYAU GUMMIUNTERLAGE 3/4" x 12 SOPORTE TUBO GOMA CURVO 3/4"
03171 |[INTERRUTTORE HF32X412T341 SWITCH HF32X412T7341 INTERRUPTEUR HF32X4127341 SCHALTER HF32X412T341 INTERRUPTOR HF32X412T341
03235 [MORSETTO PA 44A INNESTO MONOFASE [TERMINAL PA44A - M. BORNE PA44A KLEMME PA44A TERMINAL PA 44A
03285 [BRACCIO @ 69 CORTO MASCHIO SHORT ARM @ 69 BRAS COURT @ 69 BUGELARM @ 69 (KURZ) BRAZO CORTO @ 69
03317 |CONNETTORE CABLATO C1766.01 CONNECTOR COD. C1766.01 CONNECTEUR COD. C1766.01 VERBINDER COD.C1766.01 CONECTOR COD. C1766.01
03372 |CONDENSATORE 10MF KRM15-PM16 CONDENSER KRM15-PM16 CONDENSEUR KRM15-PM16 KONDENSATOR KRM15-PM16 CONDENSADOR BOMBA KRM15-PM16
03398 [CICLICO 2 CAMMES 1 GIRO 2 4" CYCLE CYCLE ZYKLISCHES RELAIS 2 KURVEN CICLICO
03416 [BRACCIO @ 69 x 595 ARM @ 69 BRAS @ 69 BUGELARM @ 69 BRAZO @ 69
03418 |FLANGIA FE x BRACCIO FE FLANGE FOR SILVER ARM FLASQUE FE POUR BRAS SILVER FE FLANSCHE BUGELARM ARANDELA PARA BRAZO SILVER
03421 |RESIST.COASSIALE W600 V.230 DX ELEMENT W600 RIGHT SIDE RESISTANCE W600 COTE DROITE KOAXIAL WIDERSTAND W 600 DX RESISTENCIA W600 LADO DERECHO
03422 |RESIST.COASSIALE W600 V.230 SX ELEMENT W600 LEFT SIDE RESISTANCE W600 COTE KOAXIAL WIDERSTAND W600 SX RESISTENCIA W600 LADO IZQUIER-
03426 PRONTOTOP x F.3 (RETE + FELTRO 4 MM. COMPLETE COVERING F3 HABILLEMENT COMPLET F3 ABDECKUNGSATZ F3 FUNDA+MULETON+RED POR FORMA F3

+ SCHIUMATO 5 MM. + FEL

1 ojonded



y-p1 "Bed

CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
03531 ([VALVOLA UNIDIREZ.1/4"08DE ORS4 ONE-WAY VALVE 1/4" VANNE 1/4" EINWEG-VENTIL 1/4" VALVULA UNIDIRECCIONAL 1/4"
03657 [MORSETTO PA 44A INNESTO FEMMINA  |TERMINAL PA 44AF. BORNE PA 44AF. KLEMME PA 44A F. TERMINAL PA 44AF.
ELETTROVALVOLA VAPORE - ELECTROVALVULA VAPOR PARA SILVER
03716 VAPORIZZANTE STEAM SOLENOID VALVE ELECTROVANNE VAPEUR VAPORISANTE |DAMPFVENTIL FUR SILVER/SV VAPORIZANTE
03727 Egggogl\go CON GUARNIZIONE TEFLON EXAGON WITH TEFLON GASKET @ 3 HEXAGON AVEC JOINT TEFLON @ 3 SECKSKANT+TEFON DICHTUNG @ 3 HEXAGONO CON JUNTA TEFLON @ 3
HEATING ELEMENT W800 FOR RESISTANCE W800 POUR PLATEAU .
03761 |[EL TAVOLO W800 X SILV STANDARD STANDARD BUCK OF SILVER STANDARD SILVER HEIZWIDERSTAND W800 FUR SILVER RESISTENCIA W800 PARA PLATO
FLOW CONTROL VALVE FOR UNION REGULATEUR UNIDIRECTIONNEL REGULADOR UNIDIRECCIONAL PARA
03867 [REGOLATORE UNID.RACCORDO TUBO4 TUBE RACCORD TUYAU EINSINNREGLER VERBINDUNGROHR RACOR TUBO
03903 ([SERIE MOLLE TENDITELO SET OF SPRINGS AND HOOKS SERIE DE RESSORT ET CROCHETS SERIE VON FEDERN SERIE DE MUELLES Y GANCHOS
CONTOUR EN CAOUCHOU R PERFILADURA EN GOMA AISLANTE
04131 ([TUBOLARE ISOLANTE X FERRO ISOLATING RUBBER PROFILE FOR IRON CALORIFUGEPOUR FER ISOLIERSCHLAUCH FUR BUGELEISEN PARA PLANCHA
04134 [EV ARIA 1/8 NC P305 M1 AIR SOLENOID VALVE 1/8 NC P305 ELECTROVANNE 1/8 NC P305 M1 LUFTMAGNETVENTIL 1/8 NC P305 M1 ELECTROVALVULA 1/8 NC P305 M1
04134/1 |BOBINA PMB58 VOLT.230 COIL PMB58 VOLT. 220 BOBINE PMB58 VOLT. 220 SPULE PMB58 220 VOLT BOBINA PMB58 VOLT. 220
04324 |CONNETTORE APM-PM.122X CONNECTOR CONNECTEUR VERBINDER CONECTOR
TUYAU EN CUIVRE POUR GROUPE TUBO DE COBRE POR GRUPO
04521 [TUBO RAME GRUPPO VAPORIZZANT COPPER PIPE x STEAMING DEVICE VAPORISANT KUPFERROHR DAMPFVORRICHTUNG VAPORIZANTE
CALDAIA COIBENT. VBE 5 LT. CON ,
04544/C VALVOLA DI SICUREZZA INSULATED BOILER CHAUDIERE CALORIFUGEE KESSEL ISOLIERT CALDERA AISLADA
04645 [SONDA DI LIVELLO TL30 125 MM. PROBE FOR LEVEL TL 30 X 100 SONDE DE NIVEAU TL 30 X 100 NIVEAU SONDE TL 30 X 100 SONDA PARA NIVEL TL 30 X 100
04695 |FLANGIA D.200 RESIS.SALD.W3300 FLANGE D. 200 - ELEMENTS 3300W \I;\I/_:gso(gUE D.200- RESISTANCES  SAUDE \';\ll'gglos()CH D. 200 - HEIWIDERSTAND ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS W3300
04696 |FLANGIA D.200 RESIS.SALD.W4000 FLANGE D. 200 - ELEMENTS 4000W \I;\I/_‘ﬁ)so(gUE D.200- RESISTANCES  SAUDE \I;\II_QQIOSOCH . 200 - HEIWIDERSTAND ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS W4000
04697 |FLANGIA D.200 RESIS.SALD.W6000 FLANGE D. 200 - ELEMENTS 6000W \I;\II_Q)SO(gUE D.200- RESISTANCES  SAUDE \I;\II_QQIOSOCH D. 200 - HEIWIDERSTAND ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS W6000
04806 GR.CALDAIA ELETTR.COMPL X SILVER  [ELECTRONIC COMPLETE BOILER GROUPE CHAUDIERE ELECTRONIQUE ELEKTRONISCHER KESSEL KOMPLETT ~ |GRUPO CALDERA ELECTRONICA
VAPORIZZANTE 5 LITRI FORSILVER - STEAMING TABLE 5 LTS POUR SILVER VAPORISANTE 5 LTS FUR SILVER MIT UNTERDAMPF 5 LTS PARAMESA VAPORISANTE SILVER 5 LTS
04806/1 GR.CALDAIA ELETTR.X SILVER ASP 5 ELECTRONIC COMPLETE BOILER GROUPE CHAUDIERE ELECTRONIQUE ELEKTRONISCHER KESSEL KOMPLETT  |GRUPO CALDERA ELECTRONICA
LITRI FORSILVER - VACUUM TABLE 5 LTS POUR SILVER ASPIRANTE 5 LTS FUR ABSAUGBUGELTISCH SILVER 5 LTS |PARAMESA ASPIRANTE SILVER 5 LTS
04915 [PISTOLA VAPORE 1 PULSANTE STEAM GUN (1 BUTTON) PISTOLET VAPEUR (1 POUSSOIR) DAMPFPISTOLE (1-KNOPF) PISTOLA VAPOR (1 PULSADOR)
04916 ([PISTOLA ARIA/VAPORE 2 PULSANTI STEAM/AIR GUN (2 BUTTONS) PISTOLET AIR-VAPEUR (2 POUSS.) DAMPFLUFTPISTOLE (2-KNOPF) PISTOLA AIRE/VAPOR (2 PULS.)
05026 TELA COPERTURAA COLLODI COVER CLOTH FOR "BOTTLENECK HOUSSE PLATEAU"BOTTLENECK"(BN) DOB-BEZUG FUNDA PARA PLATO CUELLO DE

BOTTIGLIA

BOARD
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
05026/B |TELA COPERTURA C/BOTTIGLIA BLU (B:S\A/ES CLOTH FOR BOTTLENECK :'BO’\‘L)J:EEEUF;LATEAU BOTTLENECK DOB-BEZUG BLAU FUNDA PARA PLATO CUELLO DE
+ . + . + +
05102 |RACCORDO VAPORE - RIF.3 STEAM UNION RACCORD VAPEUR DAMPFVERBINDUNGSTUCK RACOR DE VAPOR
05105 |PASSACAVO -RIF. 213 CHOCK PASSE CORDON KABELDURCHGANG PASADOR
05106 |SUPPORTO MANICO - RIF. 216 HANDLE SUPPORT SUPPORT POIGNEE HANDGRIFF-HALTERUNG SOPORTE EMPUNADURA
05108 [MANICO - RIF. 224 HANDLE POIGNEE HANDGRIFF EMPUNADURA
05109 |COPERCHIO POSTERIORE - RIF.229 REAR COVER COUVERCLE POSTERIEUR HINTERE ABDECKUNG TAPA POSTERIOR
05110 |NOCCIOLO ANTERIORE - RIF. 519 FRONT COVER FOR HANDLE COUVERCLE ANTERIEUR POIGNEE VORDERER ZAPFEN TAP ANTERIOR EMPUNADURA
05111 |GOMMINO PASSAFILO - RIF. 242 RUBBER CAP BOUCHON EN CHAOUTCHOUC LIPPKLAMPE GUMMISTOPSEL TAPON EN GOMA
05112 |[TAPPO COPERCHIO - RIF. 245 COVER CAP BOUCHON COUVERCLE ABDECKUNGSTOPSEL TAPON DE TAPA
05113 |TAPPO MICRO - RIF. 246 MICROSWITCH CAP BOUCHON DE MICRO MIKROSCHALTER STOPSEL TAPON DE MICRO
05114 |COLONNETTA CARENATURA-RIF. 402 FAIRING STUD BOLT COLONNETTE DE CARENAGE VERKLEIDUNGSCHRAUBBOLZEN COLUMNITA
05115 |CALOTTA FERRO J2/J2E COVER CALOTTE VERKLEIDUNG TAPA
05116/K TERMOSTATO FERRO J2 + TERMOFU- THERMOSTATE FOR JUNIOR 2 WITH THERMOSTAT POUR FER JUNIOR 2 JUNIOR 2 THERMOSTAT + THERMO- TERMOSTATO PLANCHA J2 + TERMO-
SIBILE THERMOFUSE AVEC THERMOFUSIBLE SICHERUNG FUSIBLE
05119 |CAVO ELETTRICO RIF 506-MT.2.80 ELECTRIC CABLE CABLE ELECTRIQUE ELEKTROKABEL CABLE ELECTRICO
05119/1 [CAVO ELETTRICO X JUNIOR 2 ELECTRIC CABLE JUNIOR 2 IRON CABLE ELECTRIQUE FER JUNIOR 2 ELEKTROKABEL FUR BUGELEISEN CABLE ELECTRICO PARA PLANCHA
05119/2 |CAVO ELETT. JUNIOR2 DA MT.3,40 ;I;E(E)CTRIC CABLE JUNIOR 2 IRON MT. gﬁsLE ELECTRIQUE FER JUNIOR 2 MT. ;I;F(E)KTROKABEL FUR BUGELEISEN MT. EZA_AI_I?I:;E(I)ELECTRICO PLANCHA JUNIOR"2" -
05122 |[SCATOLA MICRO - RIF. 514 MICROSWITCH BOX BOITE DE MICRO GEHAUSE DES MIKROSCHALTERS CAJA DE MICRO
05123 |[CAPPUCCIO VITE CARENAT.RIF.518 CAP FOR SCREW CAPUCHON POUR VIS DE CARENAGE KAPPE FUR VERKLEIDUNGSCHRAUBE CAPUCHO DE TORNILLO
05125 |[SCUDO PROTEZ.VAP.GIAL. J2 PROTECTION PLATE PLAQUE DE PROTECTION HANDSCHUTZSCHILD (BLAU) LAMINA SALVAMANOS
05129 |[NEBULIZZ.COMPLETO COMPLET WATER SPRAY NEBULISATEUR COMPLET WASSERSPRUHPISTOLE KOMPLETT NEBULIZADOR COMPLETO
05130 |MICTROINTERRUTTORE MICROSWITCH FOR GUN MICROINTERRUPTEUR PISTOLET MIKROSCHALTER FUR PISTOLE MICROINTERRUPTOR PISTOLA
05182 |PIASTRA + RESIST.800W.RIF.401 IRON PLATE WITH 800 W. ELEMENT PLAQUE AVEC RESISTANCE 800W. BUGELEISENPLATTE MIT 800 W SUELA CON RESISTENCIA DE 800W.

HEIZUNG

05185

IMBOTTITURA + RETE TA/FVC

PADDING + NET

REMBOURRAGE+GRILLE

POLSTERUNG + NETZ

ACOLCHADURA + RED PARA
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
MOLLETTON AVEC GRILLE POUR POLSTERUNG + NETZ FUR MAXI MULETON + RED (METALICA) PARA
05186 |IMBOTTITURA + RETE X FVC MAXI PADDING + NET FOR MAXI BOARD TABLE MAXI BUGELFLACHE PLATO MAXI
05204 [CAVO ELETTRICO PER PISTOLA VAPORE [ELECTRIC CABLE FOR STEAM GUN \(/:AAE:;EFELECTRIQUE POUR PISTOLET KABEL FUR DAMPFPISTOLE \(/:AAE(L)E{ELECTRICO PARAPISTOLA
CAVO ELETTRICO PER PISTOLA CABLE ELECTRIQUE POUR PISTOLET - CABLE ELECTRICO PARA PISTOLA
05205 ARIAVAPORE ELECTRIC CABLE FOR STEAM/AIR GUN AIRNVAPEUR KABEL FUR DAMPFLUFTPISTOLE AIRENVAPOR
05350 |[EV VAPORE 230/1/50 TIPO 2 ;TEAM SOLENOID VALVE 230/1/50 TYPE EtEETZROVANNE VAPEUR 230/1/50 DAMPFVENTIL 230/1/50 TYPE 2 ELECTROVALVULA VAPOR 230/1/50
05350/1 |BOBINA 230/50 X EV.VAP. TIPO 2 COIL 230/50 FOR STEAM VALVE TYPE 2 EOBINE 230/50 X VANNE VAPEUR TYPE SPULE 230/50 FUR DAMPFVENTIL TYP 2 |BOBINA 230/50 X VALVULA VAPOR TIPO 2
05381 |UGELLO PIATTO INTERCAMBIABILE INTERCHANGEABLE NOZZLE BUSE INTERCHANGEABLE AUSWECHSELBARE DUSE BICO INTERCAMBIABLE
05436 |CUSTODIA MICROINT. MICROSWITCH HOUSING ETUI POUR MICROINTERRUPTEUR MIKROSCHALTERKAPSEL FORRO DE MICROINTERRUPTOR
RESISTENZA W 5000 D.200 LSF230 3EL FLASQUE D.200 - RESISTANCES DE HEIZFLANSCH D.200-HEIZELEMENT ARANDELA D. 200 - RESISTENCIASDE
05503 SALDATA *5LT CON SONDA* FLANGE D.200 - ELEMIENTS W5000 5000W W 5000 W5000
PIN + GASKET + SPRING FOR  VALVE  [EPINGLE + JOINT + RESSORT NADEL + DICHTUNG + FEDER FUR NUCLEO + JUNTA + MUELLE PARA
05630  [NUCLEO MOBILE COMPL.X EVISOR 150/R POURVANNE 150/R DAMPFVENTIL 150/R VALVULA 150/R
05639 |PISTOLA A TRAZIONE MODELLO 3 SPOTTING GUN MOD. 3 PISTOLET A FROID MOD. 3 KALTDETACHIERPISTOLE MOD.3 PISTOLA DESMANCH.EN FRIO MOD 3
05683 KIT POMPETTA-OR-AGO-MOLLA X KIT PUMP-OR-NEDDLE-SPRING FOR JEU POMPE-OR-AIGUILLE-RESSORT SATZ PUMPE-OR-NADEL-FEDER  FUR  |SERIE BOMBA-OR-AGUJION-MUELLE
PISTOLA TRAZIONE MOD. 3 SPOTTING GUN POUR PISTOLET A FROID PISTOLE MOD. 3 PARA PISTOLA EN FRIO
05684 KIT FILTRO-GUARNIZ.TEFLON X PISTOLA |[KIT FILTER-TEFLON GASKET FOR JEU FILTRE-JOINT TEFLON POUR SATZ FILTER-TEFLON DICHTUNG FUR  |SERIE FILTRO-JUNTAS EN TEFLON PARA
TRAZIONE MOD. 3 SPOTTING GUN PISTOLET A FROID PISTOLE MOD. 3 PISTOLA EN FRIO
05816/1 TONDINO REGGIFERRO J2/J2E HALF-ROUND BAR FOR JUNIOR 2 SUPPORT FER DEMI-ROND JUNIOR 2 BUGELEISEN-AUFHANGEBUGEL PLATILLO SOPORTE PLANCHA  JUNIOR
SNODATO (halbmond) 2
05991 |KIT COLLEGAMENTI INT. CONNECTION KIT JEUX POUR BRANCHEMENT SATZ VERBINDUNGEN JUEGO DE CONEXION J2/J2E
06014 KIT GUARN+MOLLE NEBULIZZATORE PER [KIT GASKET + SPRING FOR WATER KIT JOINT + RESSORT POUR SATZ DICHTUNG+FEDERN FUR JUEGO JUNTAS + MUELLES PARA
FERRO SPRAY OF IRON NEBULISATEUR FER WASSERSPRUHPISTOLE NEBULISADOR PLANCHA J2/J2E
06165 |[BOTTIGLIA ART.PL 324 BOTTLE BOUTEILLE FLASCHE BOTELLA
06249 |GUARNIZIONI POMPA PM16 RINGS FOR PM16 PUMP JOINTS POUR POMPE PM16 DICHTUNGEN PUMPE PM16 GUARNICION BOMBA PM16
06250 [GIRANTE+CORPO POMPA PM16 IMPELLER AND BODY FOR PM16 PUMP ggasgl\;l\,\lﬁé\/IOBlLE ET CORPS POUR LAUFRAD+PUMPENKORPER PM 16 RODETE + CUERPO DE BOMBA PM16
06263 |CUSCINETTO 91-1738 BEARING 91-1110/0A ROULEMENT 91-1110/0A LAGER 91-1110/0A COJINETE 91-1110/0A
CHARRIOT SUPPORT FER A LAUFROLLENHALTER FUR CARRO DE SUSPENSION PARA
06265 [CARRELLO SOSTEGNO FERRO STIRO TROLLEY FOR STEAM IRON SUPPORT REPASSER - NOUVEAU MOD. BUGELEISEN PLANCHA A VAPOR
06394 |[PLAF.STAND. 1X36 LAMP 1X36 LAMPE AU NEON 1X36 LAMPE LAMPARA 1X36
06399 CAVO COMPLETO DI INTERRUTORE X SWITCH WITH ELECTRIC WIRE  FOR INTERRUPTEUR AVEC CABLE ELEC. KABEL KOMPLETT MIT SCHALTER X CABLE COMPLETO CON
LAMPADA LAMP POUR LAMPE LAMPE INTERRUPTORPARA LUZ
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
06540/5 |VALVOLA SIC.1/2'D10/C TAR 6,5 SAFETY VALVE 1/2" D10/C TAR 6,5 VANNE DE SECURITE' 1/2" D10/C TAR 6,5 [SICHERHEITSVENTIL 1/2" D10/C TAR 6,5 ZASLVULA DE SEGURIDAD 1/2'D10/C TAR
" SAFETY VALVE 1/2"D10/C  TAR5,5 VANNE DE SECURITE' 1/2" D10/C TAR 5,5 [SICHERHEITSVENTIL 1/2" D10/C TAR 5,5 [VALVULA DE SEGURIDAD 1/2'D10/C TAR
06540/6 |VALVOLA SIC.1/2"D10/C TAR 5,5VITON VITON VITON VITON 55 VITON
06587 EV ACQUA 3/4" V230/50 CON WATER SOLENOID VALVE 3/4" V230/50 [ELECTROVANNE EAU 3/4"V230/50 AVEC [WASSERMAGNETVENTIL 3/4"V230/50MIT (ELECTROVALVULA DE AGUA 3/4"
PORTAGOMMA+STAFFA WITH RUBBER HOLDER PORTE CAOUTCHOUC GUMMISCHLAUCHHALTER V230/50 CON SUPORTE TUBO GOMA
RESISTENZA W 8000 D.200 LSF230 3EL FLASQUE D.200 - RESISTANCES SAUDE' [FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTAND
06625 SALDATA *7LT CON SONDA* FLANGE D. 200 - ELEMENTS 8000W W8000 W8000 ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS W8000
06807 |[VENTOLA D.180X88 X MEC71 X SILVER  [FAN WHEEL D. 180 TURBINE D. 180 VENTILATORFLUGEL D. 180 TURBINA D. 180
07128/C CALDAIA 9LT. ELETTRONICACOIBENTATA [INSULATED ELECTRONIC BOILER 9LT. |CHAUDIERE CALORIFUGEE'9LTS. ELEKTRONISCHER KESSEL 9 LTR. CALDERA AISLADA ELECTRONICA DE9
CON VALVOLA DI SICUREZZA WITH SAFETY VALVE ELECTRONIQUE + VANNE SECURITE' ISOLIERT + SICHERHEITSVENTIL LT. CON VALVULA DE SEGURIDAD
07130 GR.CALDAIA ELETTRONICA COMPL X ELECTRONIC COMPLETE BOILER 9LTFOR |GROUPE CHAUDIERE ELECTRONIQUE ELEKTRONISCHER 9 LTR. KESSEL FUR |GRUPO CALDERA ELECTRONICA 9
SILVER VAPORIZZANTE 9 LT. SILVER - STEAMING TABLE 9LT. POUR SILVER VAPORISANTE SILVER MIT UNTERDAMPF LTPARA MESA VAPORISANTE SILVER
DISCO COCLEA SILVER SOFFIANTE X CLOSING DISK FOR FAN HOUSING DISQUE FERMETURE VENTILATEUR VERSCHLURSCHEIBE VENTILATOR
07212 MOTORE MEC 71 SILVER SILVER GEHAUSE SILVER DISCO CIERRE CARACOL SILVER
07526 |MOTORE MONOFASE V230/50 KW0,55 §|,5\I5GLE PHASE MOTOR V. 230/50 KW. g/lgSTEUR MONOPHASE V. 230/50 KW. MOTOR EINPHASIG V230150 KW0,55 g/lgSTOR MONOFASICO V.230/50  KW.
07527 |MOTORE TRIFASE V230/400/50 THREE-PHASE MOTOR V.230/400/50KW.  [MOTEUR TRIPHASE' V.230/400/50 KW. MOTOR DREIPHASIG V230/400/50 KW MOTOR TRIFASICO V.230/400/50 KW.
0,55 0,55 0,55 0,55
07550 [DOPPIO INTERR. 0-1 NERO DOUBLE SWITCH 0-1 BLACK DOUBLE INTERRUPTEUR 0-1 NOIR DOPPELSCHALTER 0-1 SCHWARZ DOBLE INTERRUPTOR 0-1 NEGRO
07554 |RELE' DI POTENZA POWER RELAY RELAIS DE PUISSANCE LEISTUNGSRELAIS RELE DE POTENCIA
07626 [POMPA PQM 81 230/1/50 PUMP PQM 81 V.230/1/50 HZ. POMPE PQM 81 V.230/1/50 HZ. PUMPE PQM 81 V.230/1/50 HZ. BOMBA PQM 81 V.230/1/50 HZ.
IMPELLER AND BODY FOR PQM-PQ 81 |COURONNE MOBILE ET CORPS POUR RODETE + CUERPO DE BOMBA PQM- PQ
07665 [GIRANTE+CORPO POMPA PQM-PQ 81 PUMP POMPE PQM-PQ 81 LAUFRAD+PUMPENKOERPER PQM-PQ81 81
07666 [GUARNIZIONI POMPA PQM-PQ 81 RINGS FOR PQM-PQ 81 PUMP JOINTS POUR POMPE PQM-PQ 81 PUMPENDICHTUNGEN PQM-PQ 81 GUARNICION BOMBA PQM-PQ 81
STEAM SOLENOID VALVE 230/50 HOLE |ELECTROVANNE VAPEUR 230/50 AVEC [DAMPFMAGNETVENTIL 230/50 LOCH [ELECTROVALVULA VAPOR 230/50 CON
07679 |EVVAPORE 230/50 FOROD. 3-1/4 D.3-1/4 TROUD. 3-1/4 D.3-1/4 AGUJERO D. 3-1/4
07769 |[CENTR. LIVELLO STIRO DE LUXE LEVEL SWITCHBOARD (STIRO DE LUXE) EEBLLUE)?: DE COTROLE NIVEAU ~ STIRO TLIJ\;IEAUSTEUERGEHAUSE STIRO DE CENTRALITA NIVEL STIRO DE LUXE
TERMOSTATO 120g FASTON 6,3X0,8IN
07807 LINEA ORRZ ATTACCO EL 2FORI THERMOSTAT 1202 FASTON 6,3X0,8 THERMOSTAT 1209 FASTON 6,3X0,8 THERMOSTAT 1209 FASTON 6,3X0,8 TERMOSTATO 120g FASTON 6,3X0,8
TERMOSTATO SCALA 50-315¢C. (PER
07893 RICAMBI USARE 07893/K) THERMOREGULATOR 50-300g C THERMOSTAT 50-3008 C THERMOSTAT 50-3002 C TERMOSTATO 50-300g C
07972 |TELA REGGINDUMENTI SILVER ST. GARMENT TRAY CLOTH HOUSSE BERCEAU STANDARD AUFFANGTUCH FUNDA DE BANDEJA PARA PRENDAS
ASYMMETRICAL CLOTH FOR FUNDA ASIMETRICA DE BANDEJA PARA
08051 |[TELA REGGINDUMENTI ASIMMETRICA GARMENTTRAY HOUSSE BERCEAU COURB ASYMMETRISCHES AUFFANGTUCH PRENDAS
08059 [CONTATTORE 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTEUR 9A 230VAC 50/60 HZ. SCHTUZSCHALTER 9A 230VAC 50160 CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ.

HZ.
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08060 [CONTATTORE 12A 230VAC 50/60 HZ CONTACTOR 12A 230VAC 50/60 HZ CONTACTEUR 12A 230VAC 50/60 HZ E(Z:HUTZSCHALTER 12A230VAC 50160 CONTACTOR 12A 230VAC 50/60 HZ
08064 [RELETERMICO 2,5 -4A THERMAL CUTOUT 2,5 - 4A RELAIS THERMIQUE 2,5 - 4A THERMISCHES RELAIS 2,5 - 4A RELE TERMICO 2,5 - 4A
08067 [MINIRELE' TERMICO 1,2-1,8A MINI THERMAL CUTOUT 1,2-1,8A MINI RELAIS THERMIQUE 1,2-1,8A MINI THERMISCHES RELAIS ~ 1,2-1,8A  [MINI RELE TERMICO 1,2-1,8A

. FLOW CONTROL VALVE FOR UNION REGULATEUR UNIDIRECTIONNEL

08125 |[REG.UNID.X CIL.1/8"T 4-CIL+OR TUBE RACCORD TUYAU EINSINNREGLER VERBINDUNGROHR REGULADOR UNIDIRECCIONAL PARA
55062 FBQSEAI?\IE#E;TA NEBULIZZATORE + WATER SPRAY LOW BOY + FAUCET CONDENSEUR AVEC ROBINET KONDENSATSPRUHTANK DEPOSITO DE NEBULIZADOR CON GRIFO

RESISTENZA W10000 >200 LSF243 3EL FLANGE D.200 - ELEMENTS W10000LSF  |FLASQUE D.200 - RESISTANCES SAUDE' [FLANSCH D.200 - HEIWIDERSTAND
57100 SALDATA  *9LT CON SONDA* 300 W10000 LSF 300 W10000 LSF 300 ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
59151 |[EL FORMA W200 V230 F3 ELEMENT W 200 FOR SHAPE F 3 RESISTANCE W200 xJEANNETTE F 3 HEIZWIDERSTAND W 200 - F3 RESISTENCIA W 200 F 3

DISCO COCLEA SILVER ASPIRANTE X CLOSING DISK FOR FAN HOUSING DISQUE FERMETURE VENTILATEUR VERSCHLURSCHEIBE VENTILATOR
59711 MOTORE MEC 71 SILVER SILVER GEHAUSE SILVER DISCO CIERRE CARACOL SILVER
60586 [PRESSORE A MOLLA 2205-1605-10 PRESSING SPRING ELEMENT 2205- 1605- |ELEMENT PRESSANT PAR RESSORT FEDERDRSCKSTSCK 2205-1605-10 PIEZA A MUELLE 2205-1605-10

10
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60688

PLAFONIERA STANDARD 1X36

LAMP 1X36

LAMPE AU NEON 1X36

LAMPE

LAMPARA 1X36
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